NEMOZNOST M1MOVOLNYCH 
VYVOJOYYCH ZMEN V ESPERANTU. 

Napsal prof. T^udolf Tridrich. 

Z pochybovaĉnych vyroku o esperantu je nej2avaznejŝi 
a zd^nlivĉ nejvedeĉtejŝi oncn, ktery namitŝ, ze je mam€ 
fisiK o mezinarodni jazyk, ponevadz jeho osud pry hude 
konec koncŭ tyz jako vŝech narodmch jazyku. ] esperanto 
pry za nĉjakou dobu podlehnc zmĉnam, utvofi nafeĉi' a mu^e 
pry se prihoditi, ze esperantist^ jedn£ poloviny zemĉkoule 
nebudou rozumĉti esperantu svych protinozcŭ. Tak slychSm 
z ŭst lidi studovanych, zejmĉna filologu. 

Stanovisko esperantistŭ vuĉi podobn^m obav£m je pevne, 
liz dSvno prestali byti v palcive otazce mezinarodniho ja- 
zyka theoretiky, vedouce, ze by bylo mozno pochybnostmi 
o budoucnosti esperanta ztratiti celd desetiletf, draha pro 
ne i pro lidstvo. Nechtĉli se podobati lidem, kteri by pro 
samou skepsi o osudu zele2nic, posty a telegrafu neuzili 
vyhod techto prostredkŭ. Po2nali esperanto a u2itek z nĈho 
a dali se do prace, A v tom okamiiku pochopili zavazky, 
jei jim fekla pouha slova: mezinarodni jazyk pomocny. 
Ukladaf esperanto samozrejmou a nevyhnutelnou i sJadkou 
povinnost tomu, kdo seznav jeho nalĉhavoti potfebu, je pfijal. 
Je to povinnost jazyk ten dŭkladne znati a nemeniti jej, 
jestlizc chci byti ŭĉasten vyhod z nĉho, to jest dorozumĉti 
se s ostatnimi espeTantisty, 

Arci namftaji d£le theoretikove, zmĉn umysJnych do 
esperanta nebude snad zavadeti nikdo, ale esperanto se zmĉni 
casern v ŭstech same, bez vĉdomi mluvicich. 

Zde jsme u jadra veci. V&hu teto nSmitky, kterŭ by 
byla s to vzbudit beznadejnost a odniti n&m chut, kdyby 
byla pravdiva, uznali jiz odbornici otazkou touto se za- 
byvajici (p. dr. Emil Smetanka, Prof. dr. Lambert, Renĉ de 
Saussure), vyvr&tili ji, ale soustavnĉ na lichost obavy t£to 
a vratkost srovnani dosud neposvfceno, 

Kolikerĉ to zmĉny mohou vŭbec postihnouti 
jazyk? 
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Zm£ny jazykove skuteĉn c die vzniku rozezn^vame 
d v o j i. »Za prve takove, ktere se dĉji za vĉdomi ĉlovĉka. 
Clovĉk pak dovoluje si umysln£ a vedorne jazyk mĉniti 
velmi zffdka a jenom v pripadech jistych, kdyz totiz pro 
novĉ vyskytlou vĉc potrebuje take vyrazu noveho« (Jan 
Gebauer.) Tim zpŭsobem vznikly svou dobou vyrazy : brankar, 
hasiĉ, hodindf, hromosvod, kopana, litina, nadrazi, oĉkovati, 
pojiŜfovna, smenka, spofitelna, tovarna, tuzka, vlak, vystava, 
zaskljti, zarovka atd. Moznost takovych zmen i pro mezi- 
narodni jazyk pripoustime v plnem rozsahu; take esperanto, 
jez chce slouziti vŝem vztahŭm mnohotvarneho zivota mo- 
derniho, bude nuceno obohacovati svŭj slovm'k, jako narodni 
jazyky, nĉkdy vice nez tyto, Jazykovy vybor vede tuto pr^ci 
a bude se starati o to, aby pro nove v&ci, jez lidsky duch 
jeŝte objevi nebo vytvori v ruznych oborech zivota, vĉdy, 
umeni a techniky, v ĉas nalezl vhodna slova! Slovnikovĉ 
tedy esperanto menho bude, a to umyslne 
a vĉdomĉ. 

Ostatni zmeny dĉji se v jazyku bez umyslu ĉloveka, 
ano bez vĉdomi jeho. Cetne priciny jejich jsou ovŝem pri 
ĉlov£ku, ale jsou mimo tjmysl a vĉdomi jeho. Proto nazvu je 
mimovolnymi. Postihuji hlaskovy, tvarovy i skladbovy 
fond jazyka; ve slovniku pusobi zm^n pomerne malo. Ne- 
zaleii na jejich pnĉin£ch, jichz Gebauer vypoĉitava ŝestero. 
O to bezi, zda zmĉny tyto vŭbec budou v esperantu mozny, 

Chceme-li mluviti o one namitce, nezapomenme, 2e 
vznik a p o s t a v e n i esperanta jsou naprosto 
zvl&Stni a ŭplnĉ odchylne od okolnosti, za kterych se 
vyvijel a m£nil kterykoli narodni jazyk a ze tedy srovnŭni 
umeleho jazyka s pfirozenymi neni platne pro vsecky zjevy 
a v celem rozsahu. 

Vzdyt prirozene jazyky sly se svymi narody od dob 
predhistorickych ai k dneŝnim a stopy tohoto dlouheho 
vyvoje muzemc dobre pozorovati. Tak ĉeŝtina s politickym 
bĉhem n5roda mohutnĉla a upadala, povznaŝela se k ryzosti 
neb pustla. Sly pak jazyky do nedavna libovolnc nikym 
v£decky nepesteny a nerizeny. Mluvnicke a pravopisnĉ zjevy 
byly neznfimy co do pricin a ĉasto nastaval tjplny zmatek. 
A rŭzne jazyky vyvinuly rŭznĉ urĉite stranky mluvnice. Na 
priklad: proti hohate koncovkoY^ flexi jmenne v ĈeStinĈ 
a nemĉinĉ je francouzŝtina naprosto chud&; kdezto francouz- 
Ŝtina ma prepych pĉti minulych Ĉasŭ, musi se ĉeŝtina spo- 
kojiti s jedinym; kdezto ĉeŝtina vytvofila sloveso velmi citlivĉ 
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pro d^jovou kvantitu a vyvinula smysl pro tvarovĉ odliSenf 
substantiv osobnfch, zivoĉiŝnych i nezivotnych, vĉtŝina jazyku 
naprosto postrad& tohoto smyslu, A tak vznikly nepravidel- 
nosti, siozitosti a vyjimky, jez pusobf, Zz znalost n^rodnich 
jazykuc vyzaduje rokŭ. Pak na rŭznost tvarii poĉala pŭsobiti 
chybn£ ohdoba, jez smeŝovala kategorie ĉasto ŭplnĉ cizi, 
ĉimz nastal zmatek. A prave obdoba, tato hlavni priĉina 
zmen, v jednoduchĉm esperantu, jez nezn5 nepravidelnosti, 
pram&Io zivnĉ pudy. Tak jedna z dulezitych z£ruk pevnosti 
esperanta, jemuz byla hned do koI6bky d£na darem vz£cn4 
jednoduchost, ĉimz oĈkovano proti nikaze differencujfcich 
zmĉn, 

Esperanto nikdy nepŭjde s jedinym n&rodem, n^brz 
s celym lidstvem a bude tak uŝetfeno onĉch ruŝivych zmĉn, 
ktere uĉinily n^rodni jazyky sice sver^znymi, ale take slo- 
zitymi a nesnadnymi. Kdezto pfirozenĉ jazyky proŝly se 
svymi n&rody dobami nfzkĉ civilisace, kdy nebylo ŝkol, tisku, 
dopravnich proslredkŭ, na toz akademif a ustavŭ vzd&l&vacich, 
o jazyk peĉujfcich, kdy narodovĉ zili bez stfedisek, bez v£- 
domi i sv£ n$rodnf solidarity, ŝfastnĉ esperanto priŝlo teprve 
do doby, kdy lidsivo je vlastne jiz mezin&rodn£ upraveno, 
tvorfc jakousi svetovou centralisaci, kterŭ jen dychtivĉ ĉe- 
kala na poslednf prostfedek zblfzem, ktery jeŝtĉ schdzel: 
jazyk mezinSrodni. Naŝlo v celem svĉte pnvrzence a ŝiritele 
vĉtŝinou vzdĉlanĉ, ochotnĉ pro nĉ pracovati, prineslo si 
autoritu svĉho pŭvodce a jazykov£ho vyboru, k nimz oddanfc 
hledi vŝichni. 

Obratfme se nyni k okolnostem zmĉn v pirirozenych 
jazycfch a srovnejme je s okoJnostmi v esperantu. 

Proĉvlastnĉ se tolik m ĉ n i 1 y a nepatrnĉ mĉnf 
dosud prirozenĉ jazyky? Ne poslednf prfĉinou je 
stŝlĉ denni jich uzivani' v rodinĉ a mezi krajany, osobami 
to majfdmi tyte2 zvyky, potreby a mysl. Zm£ny ty jsou 
v&c tak prirozena jako zjev, ze predm^ty br5vanĉ do rukou 
denne a neŝetren€ spfŝe se otrou n zZ vĉci, k nimz sah&vime 
zridka a opatrnĉ, Esperanto je a bude takovym n&strojem 
potreby nikoli denni, nybrz obĉasnĉ; nem^ se st&ti a nestane 
se v zŭdn£m miste zemĉkoule matefskym jazykem, n$hrZ bude 
se ho uzivati jen prile2itostn£ mezi jednctlivci kmenŭ a n&- 
zorŭ rozliĉnych, Ĉlovĉk se pak pri hovoru s cizincem oby~ 
ĉejne kratkem, zdvoril£m a vzScnĉjŝim varuje kr£titi slova, 
polknouti slabiku, nedbale ĉl£nkovati, ponfcvadS by se mu 
nerozumĉlo. Mimo to, ponevadz mezinŭrodnf jazyk je pro 
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kazdeho )>cizi«, mluvi se jim pomaleji a zretelneji ne2 ma- 
terŝtinou, ĉlov£k se vice nam6h£, aby n&lezite vyslovoval 
a srozumitelnĉ, opravdu mezinSrodnĉ vyjadril svou myŝlenku. 

A kdy s e prov£dely jazykove zminy v n &- 
todnich jazycich? Z toho, co reĉeno nahofe o zasadmm 
rozdilu mezi jazyky nSrodnimi a esperantem, odpovĉd’ vy- 
svit£. Vŝecky jazyky dneŝnich kulturnich narodŭ mĈnily se 
hlavnĉ v dobĉ stare a tehdy rychleji nez v dob&ch poz- 
dĉjŝich, kdy n^klonnost k zmenam byla ruŝena a zdrzov&na 
ust^lenym ŭstrednim jazykem spisovnym v literature, Ŝkolou 
a cirkvj, zivotem verejnym a jinymi cinitely. Jakmile narod 
uzn6 nejake mĉsto za sve politicke a kulturni stredisko, jak- 
mile povysi jedno z nareĉi za spisovn^ jazyk, coi se delo 
ĉasto vlivem vyznamn£ho spisovatele, zejmena pak jakmile 
v ust^lenem tom jazyce poĉne tisknouti knihy, cimz je zla- 
cinuje, rozŝiruje a tak d£va svym detem, vnukŭm i pravnukŭm 
do Tukou vzory a predlohy jazykove, mluvnicke a pravopisne, 
v tech dob&ch klesa vyznam narecf ostatnfch a zar£zi se 
i menlivost jazyka n^rodniho vŭbec. Priklady najdeme v hi¬ 
storic^ mluvnici a literatufe vŝech n 5 rodŭ. Proto pozorujeme 
v ĉeŝtinĉ mnohem vice a daleko vyznamnejSich zmen od sto¬ 
len' 13. do 15., nez od 16. stol. do naŝi doby, Mluva Ko- 
menskeho se nemnoho liŝi od naŝi, kdezto od jazyka 14. sto¬ 
len' nesmirnĉ. 

Dnes jazyky n&rodni se mini pramalo a esperanto se 
bude mĉniti jeŜtĉ mĉnĉ. Neproŝlo dobou tapani; vystoupilo 
hned jako hotove, autor postavil mluvnicky a sJohovy vzor 
ve Fundamentu, jimz se fidi esperantiste celeho svĉta. Ne- 
bylo nejistoty, volby a nevrazivosti; »nejkrasnejŝl vynalez 
19. stolctf« ĥehem dvaceti let zvitezih 

Take vyhlidka pro jazykovĉ zmeny je slibnejŝi v n£- 
rodnich jazycich omezenych na ŭzenru a staty nez v espe- 
rantu rozŜirenem na celĉ zemĉkouli- 

likoho zaĉfnd a jak se ŝ 1 f i jazykove zmena? 
j>Zaĉ&tek svŭj bere jazykovS zmĉna v mluvĉ jednotlivcove«. 
(Gebauer). Tti vznika jako odchylka a novota, odtud pak se 
Ŝiri asi takovym postupem jako pripadnĉ rĉeni nebo pfislovi 
do n£reĉi jednotlivcova, nĉkdy zanik&, jindy, m^-li na sobĉ 
rŭz vyhodnosti a tispory, ujima se a st£v6 se pravidlem. To je 
pfi menŝim poĉtu a blizkosti jedincŭ n£roda zijiciho na sou- 
visl£m ŭzemi snazŝi nez v esperantu, kde kazda novota bude 
musit najiti napodobitele nejen ve svĉ zemi, ale i v celem 
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svctĉ, aby byla prijata. A tu jsme u otazky hranic jazy- 
kovych zmen. 

Kam az zasahly jazykove zmĉny? Vĉtŝina 
zmen, zejmena v dobŝch pfcdhistorickych, provedla se arci 
ŭplne, ale mnohe zmĉny prorazily jen na uzemich omezenych. 
zcjmena ty, ktere zacaly v dob6ch, kdy jazyk spisovny uz 
vykonaval udrzujicf vliv. Na prfklad ĉeske prehl&sky daj-dej, 
duŝu-duŝi, provedly se jen v Ĉechach a na zapadnf Moravĉ, 
v n&rccich vychodomoravskych a slovenskych vŝak se nc- 
provedly, Muzeme-li se odvaziti soudu o budoucnosti espe- 
ranla na zakladĉ minulosti narodnich jazyku? Podle neho 
by zmeny tezce zacinaly a nezvitfczily ani v dosti osamo- 
cenych spolcich ŭplne. 

Jak rychle se provadely jazykove zmeny? 
Z historicke mluvnice vidi'me, ze vĉtŝina zmĉn se prov&dĉla 
v casovych dobach velmi dlouhych. V2acne jsou zmeny, 
ktere se vykonaly 2a jedno neb dve pokolenl. Tak v ĉeŝtinĉ 
klesanf jotace trvalo asi puldruhebo stoleti, stejnĉ dlouho 
zmena bĉh-buoh-bŭh ; zmĉna sŭd-saud-soud zaĉala na konci 
14. stoleti, tvar soud se vyskytujc sice jiz v 15. stoleti, ale 
sand se houzevnate drzelo v pisme az do j 9. stoleti. 

Dnes pfed naŝima oĉima se jazykove zmeny mimo 
volne vŭbec prov£deji pomalu. Co se tyĉe esperanta, je vy- 
louĉena obava, ze by se provadely rychleji, Tiŝtenĉ slovo, 
jez tolik pŭsobilo na zastaveni zmen v narodnich jazycich, 
bude miti v esperantu jeŝte vetŝi konservujici vliv, kongresy 
a ĉily styk ojedinĈlych esperantistŭ budou pak pŭsobiti vy- 
rovnavacim zpŭsobem. A kdyby i esperanto se zmĉnilo za 
zivota ĉtyf neb p£ti generaci, zdaz by ony generace nemĉly 
mu byti vdĉĉny, ze jim poslouzilo, jako nam uz slouii, 

Jaky je koneĉne osud nafeĉi v narodnich 
jazycich? U dneŝnfch narodŭ s prŭmernou civilisact, ma- 
jicich ŝkolstvi a literaturu, nareĉi nejenom uz nevznikaji, ba 
uby’va jich. A co hlavne pfispiva k omezeni jich? Je to 
1) ŝkola s uĉebnicemi tiStenymi ve spisovnem jazyce 1) ŭrady 
3) denni tisk a ĉasopisectvo 4) priliv z venkova do mestskych 
stredisk za vzdelanim, vydelkem, zŭbavou, vojenskou sluzbou 
atd. Tam ve velkych mĉstech vĉtŝina venkovanu at' rada ĉi 
nerada, af ŭmyslne ĉi mimovolne zapomina na rodne nare£i 
a piHspŭsobuje se. 

V esperantu tisk z ŭstredi, uĈebnice a publikace ĉasto 
samym Zamenbofem schv£lene, rozŝireni esperanta hlavne ve 
vĉtŝich mestech tidrzi jeho jednotu, zastavi *zm£ny a tim i za- 
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mezf n&feĉf. Jednota tato vŭbec bude udrzovŝna tfm snad- 
nĈji, ĉim rychlejSf pokroky dĉlaji' prostredky dopravni a 
tim ĉastĉji a dŭvĉrnĉji sc budou stykati esperantist^ vŝech 
t&sti svĉta. 

Nechi* se esperantist^ nikdy neJekaji straŝakŭ posta- 
venych skeptiky. 1 bez skvĉlych vysledkŭ dosavadm price 
sama povaha esperanta je zarukou ŭspechu. 


ORGAN1SACE PRAKT1CKEHO 
UZ1VAN1 ESPERANTA. 

O »l(niversala Esperanto-Jlsccio* pise Z)r. Stan J\amaryi. 

(Dokonccm). 

Organisace svazu U. E, A. je takova: V kazdem mistĉ 
neb kraji, kde je aspon 20 £lenu svazu, voJi si tito na dvĉ 
I6ta jednoho delegito a pf fpadnĉ i vicedelegit o, V miV 
lech a krajich. kde nenf 20 clenu, ustanoven je subd e leg¬ 
it o, ktery je jmenovin a podffzen nejbli^simu delegito a 
stiva se delegito, kdyz sbromizdi kolem sebe aspoft dvacet 
ĉlenŭ. Delegitoj (v jich zastoupeni vicedelegitoj), respektive 
subdelegitoj, zasttipujf Ĉleny sveho mista neb kraje jak pred 
vyborem, tak pfed verejnosti, jsoti ve stalĉm styku s vybo¬ 
rem, staraji se o provedeni jeho pram' a planŭ, o zavadeni 
a u2iv£ni vSech sluzeb, jei U, E. A. svym clenum nabizi, 
ŭĉastni se hlasovini o vSech zalezitostech administrativy a 
pfjjfmaji prihliSky a clenske prispevky ĉlenŭ i ostatnf platy 
pro U. E. A Sami zvoli si ve svem miste nebo kraji spo- 
lupracovniky, jimz die osobnich schopnosti a postaveni pri- 
dfcluji urĉity obor pŭsobnosti a jimz takĉ zalezitostr v jich 
obor apadajicf predavaji k vyfizem. Takovy odborny po- 
mocnik jmenuje se konsulo. Ukoly mezi konsuloj rozdĉlene 
jsou dosud tyto: konsulo por general aj informo j 
stari se o zilezitosti turisticke, o cizi nivitevniky a poskytuje 
vScobecne informace o svĉ krajine, konsulino por viri- 
noj je ridkyni a pomocnicf cestujicfcb zen, jimz poskytuje 
informacf a pokynfl, konsulo poT komerco kaj indu- 
strio byvi schopny odbornik, ktery podivi informace 
o mistnich pomerech obchodm'ch a prumyslovych, o obchod- 
nfcich a firm&ch, jez jsou ĉleny U. E. A., a obstar£v£ pre- 
ktady obchodnich dopisŭ (menŝf 2darma, vĉtŝi za mfrny po- 
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platek), konsulo por junuloj byva obycejne pTofesor 
ncbo uĉitel, ktery udili informacc mladezi, zejmĉna studen- 
tum, dha o ne za pobytu v mĉstĉ atd.; ve mestech pffstav- 
nich byv£ take konsulo pOT mar aj aferoj. Veŝker6 
sluzby poskytujf vŝichni z£stupci zdarma za pouhou n^hradu 
poŝtovneho, pfipadnĉ hotovych vyloh. 

Ustfedni sprava spoĉivi v rukou 9clenneho vyboru, 
ktery delegitoj voli vzdy na 2 leta a jeho2 ĉlenove rozd&H 
si mezi sebe spravu jednotlivych odboru. Vybor je s dele¬ 
gitoj ve st&lem styku zvliŝtnimi tiStenymi obezniky, tvofi'cfmi 
»Bulteno de U. E. A,«, se vŝemi pak cleny sprostredkuje 
styk oficielni organ ctrnactidenm'k r)Esperanto« vydavany 
v 2 eneve, Vedle vyboru je vyŝŝi spolkova rada (Alta kon- 
silantaro), do niz vybor jmenuje vynikaji'cl osoby, kter£ mohou 
mu byti prospesny sv^mi zkuŝenostmi, radami nebo autoritou; 
poĉet jich nesmi pfesahovati dvacetinu delegatŭ, Ĉleny spol- 
kove rady jsou: Dr, Ludvik Lazar Zamenhof, tvŭrce esper- 
anta, E. Roirac, rektor dijonske university, predseda Esper- 
antskĉ akademie a jazykoveho vyboru esperantistŭ, dr, Mybs, 
predseda svazu nĉmeckych esperantistu, plukovni'k Pollen, 
predseda svazu anglickych esperantistŭ, a general Sebert, 
predseda st£leho vyboru esperantskych kongresu. Cleny vy¬ 
boru jsou: red, hi Bolingbroke-Mudie (pfedseda), redaktor 
H. Hodler (spravce odboru: administrate), Th. Rousseau 
(finance), A. Charles (konsulove), P. Blaise (informacm kan- 
celare), J, Schmid (turistika), Dr. M. Kandt (obchod a prŭ- 
mysl), F. Rockmann (mladez), prof. G. Roy (vzduchoplavba). 
Adresa U. E. A. je : Esperantio, Geneve, rue Bovy-Lysberg 8, 
Svisio, 

Clenem li. E. A. muze se stati kazdy, kdo souhlasf 
se stanovami svazu, prihl&si' se za ĉlena (bud’ u delegito, resp, 
subdelegito svĉho mista nebo u ustredm'ho vyboru) a zaplati 
roĉni pffspĉvek (ten na r. 1909 jest 36 sd = 86 h pro jed- 
notlivce, 2 Sm = 4'80 K pro firmy), z nehoz jednu tretinu 
podrzi si deleg&t a dve tretiny obdrzi ŭstredl. Kazdy ĉlen 
obdrSf legitimaci, podepsanou predsedou U. E. A. a prf- 
aluSnym delegito, resp. subdelegito, kter& ho opravhuje po- 
uzivati vŝech sluzeb, jez U. E, A. poskytuje, obraceti se 
tedy na vŝecky zastupce U. E. A. v celem svete, sŭĉastniti 
se volby zastupce a podavati stiznosti na zastupce, kterf by 
snad jeho pr£nim nevyhoveli, 

II. E, A. je podnik mlady, ale dohyv£ rychle pudy. 
Die stavu ze dne 13. kvetna 1909 je II. E. A, zastoupena 
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v 560 mistcch 43 zemi, Ma 2.900 ĉlenŭ (esperantianoj), 200 
delegitoj, 89 vicedelegitoj, 378 subdelegitoj, 395 konsuloj, 
108 Esperanto-oficejoj. V Ĉech&ch a na Moravĉ ma sve 
z^stupce v techto mistech: v Brne, Ĉes. Budĉ jovicich, By- 
stfici p. Hostynem, Hradci Kr&love, Kardaŝove fteĉici, Lo- 
mnici n. Pop., Mor, Ostrave, Plzni, Praskaĉce, Praze, Pro- 
stejove, Strazku, Tabore, Teseticich a 2 izkove. Ĉeŝti intere- 
senti v mistech, kde neni zastupce, obdrzi informacc od 
prazskeho delegata p. Vojt. Krause, magistratniho adjunkta 
(Praha- 1 . 320., ul. Karoliny Svetle ĉ. 21). 

Uvazime-li, ze v kratkĉ dobe jednobo roku U, E. A. 
pronikla do nejrŭznĉjŝich mist celeho svĉta, takze nechybf 
na pr. ani v Tokiu, Charbinu, Bombayi, Aidinu, Smyrne, 
Tomsku, Tunisu, Oranu, Durbanu, Rio de Janeiro, Buenos 
Aires, Lapridĉ atd., nahl£dneme, Ze pro tuto mezin&rodnost 
a rozŝirenost jeji mohou sluzby, jez nabizi, miti znaĉnou 
cenu i vyznam. 

Tot v kratkych rysech obraz pokusu o provedeni 
mezinarodni organisace k praktickemu cfli. U. E. A. ma clenum 
poskytovati hlavne prakticke sluzby. Neslibuje nemoznosti a 
realisuje sve plany postupnĉ jak rostou jeji prostfredky, Nad- 
Ŝeni a praeovitost jejich vudcich lidi jsou kr&sne a uctyhodne 
pravĉ pro svou vytrvalost a nebojacnost, Novĉ hodnoty kul- 
turni tvori se zde aniz Ize dobre pozorovati tempo jejich 
pokroku. Ale to je pTavĉ karakteristicke pro vzrust civilisace. 
Lze jen s radosti pozorovati vzrust dila zenevskych pra- 
covnikŭ a teŝiti se na ŭspĉchy, kter£ oĉek£vaji. 


S1GNIFO DE LA ESPERANT1SMO 
EN LA KULTURA EVOLUCIO. 


Speciale por »Ĉes ky esperantista* boheme yerkis T)-ro Tranl. Tfrejci, pro- 
fesoro de filozofio en la bohema universitato de Praha. El la bohema 
manuskripto en esperanton tradukis Ti. Bousk<* *) 


Mi ne estas esperantisto — estus senbezone citi la kaŭz- 
ojn, ili estas tute okazaj. Sed ĝuste pro tio oni ne povos jam 
antaŭe fari al tiuj ĉi linioj la riproĉon pri la antaŭjuĝemo. 


*) 7{epreso de la arlikolo estas pcrmesata, se oni citas plenan adreson 
de »Bohema esperantisto* (Praha 111. Kampa 495 , Bohemujo) kaj sendas al 
nia redakcio tri ekzemplerojn. Bohema traduko de la arlikolo estas rezervita. 

de la red. 
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Mi ne estas esperantisto, sed mi ĉiam simpatiis tiun ĉi 
movadon, antaŭe senkonscie kaj nun, kiam mi cion konsciis, 
el la konvinko, Mi sciis, kion oni ĉu serioze ĉu moke diradjs 
kontraŭ la esperantismo, mi estis komprenanta la indignon 
de filologoj kaj estetikistoj, kiuj malakceptis artefaritan ne- 
organikan neologismon kvazaŭ gi estus propravola, senmotiva 
difekto de la natura laŭleĝemo, el kiu fontas ĉiu beleco kaj 
celhavo; mi eĉ konfesas, ke la miksajo de gramatikaj kaj 
leksikonaj elementoj, el kiuj esperanto estas kreita, elvokanta 
same senordan miksajon de eHoj el la lingvoj al mi konataj» 
ne placis al mia gusto. Praktika vidpunkto, al kiu nia epoko 
tiel facile oferas ĉion »ekskluzive idealan«, ne estus seniginta 
min de tiu ĉi antipatio, kaj ne estus klariginta al mi, kio sim- 
patijgis min por esperanto. Mi ne respektas la devizon »la 
celo sanktigas la rimedojn«, eĉ se la celo estus la piej nobla, 
tiom malpli tie, kie sub la praktika konsidero kaŝas sin aŭ 
povas sin kaŝi tute ordinara profitemo en komercaj spe- 
kulacioj. 

Sed en la penado pri tutmonda interkompreniĝa rimedo 
mi eksentis gravan edifantan momenton etikan kaj tiu ĉi klar- 
igis al mi ĉion. 

La esperantismo — en la pli ĝenerala signifo kiel nomo 
por klopodo pri tutmonda lingvo — havas la fonton en 
tio, kio kreante la esencon de la homeco estas la ĉefa risorto 
de la kultura evolucio, car jam la sola peno pri komuna 
interkomprenigilo estas pruvo, ke al ĉiuj homoj estas io ko¬ 
muna. Tio konatiĝas sole kiel komunaj interesoj, sed komunaj 
interesoj estas eksponentoj de komunaj bezonoj, komunaj 
bezonoj estas eksponentoj de samaj internaj vivokondiĉoj kaj 
egalaj internaj vivokondiĉoj estas indekso de la sama sub¬ 
stance, Komunaj interesoj proksimigas la homojn, kaj ju pli 
multenombraj ili estas, des pli efike ill paralizas tion, kio la 
homojn disigas kaj malamikigas reciproke. Per la konscio de 
komunaj interesoj konsekvence malgTandiĝas la egoismo ; kaj 
kio helpas al tio, tio jam pro tio estas movigilo de la mo- 
raleca evolucio, kunkondiĉo de la morala nobligo. Tia afero 
estas etike Tajtigita, la penado por ĝi ricevas signon de 
idealeco, kaj praktika vidpunkto, en kiu eventuale — kiel ĉe 
esperanto — estas rigardata la plej proksima motivo de la 
rajtigo, ne povas detiri tiujn penadojn en la trivialecon de 
materials profitemo. La penadoj de la esperantismo iras pli 
supren, kaj kiu ne konsentos kun teoria dedukto, al tiu diros 
tion la historic de tiuj penadoj. 
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El ĝi estas videhle, ke la ideo pti la lingvo universala 
naskigis kaj kreskis sur la sama vojo, sur kiu naskigis kaj 
kreskas la ideoj kreantaj komponentojn de la nuna stadio de 
kultura evolucio de la homaro kaj difinantaj ĝian estontecon. 
La ideo pri universallingvo naskigis per la natura neceseco 
kiel organika konsekvenco de la ĝenerala stato de la homara 
korpo sociala, kiel la ideo pri homa universalanimo. Antaŭe 
ĝi ekbriletis sporade en la kapoj de eminentaj individuoj, 
kiu j per la disvolviĝo de siaj spiritaj potencoj antaŭiris siajn 
samtempulojn kaj ĝisrigardis pli malproksimen en la etontecon. 
Poste ĝi aperadis pli ofte, gis ĝi, ekokupinte grandan nonibron 
da kapoj en diversaj paTtoj de la mondo, ĉe diversaj na- 
cioj, en diversaj sociaj cirkonstancoj, kunigis ilin al komuna 
laboro por sia efektiviĝo. 

Tiu ĉi organika procedo malebligas la opinion, ke la 
ideo de universallingvo estus sole Himero de fanatikaj, per 
unuflanka fervoreco ekscititaj cerboj, aŭ ke ĝi estus aventura 
ideo devenanta el la racio regata de fantazio, kio ambaŭ 
estus abnormalaj ekstremoj nekapablaj kreski plu, Kompren- 
eble aperas ankaŭ tiaj Kimeroj kaj ekstremoj sporade kaj 
kun ia periodeco; la diverseco de la evolucio donas la okazon 
por ripetado de egalaj aŭ similiaj sencensajoj; sed neniam sur 
suprafoj, sed sole sur malsuprajoj de la kulturo, Ideojn, kiuj 
kiel ajn ŝajnus al iu aventuraj, au ni mallonge diru utopioj, 
kiuj aperas en la sama esenco jen ĉe Platon, jen Ĉe Spinoza 
aŭ Kant ktp., neniu taksos nesufiĉe, se li ekpensos, ke granda 
spirito per sia evolucio anticipas la evolucion de la homaro 
ĝenerale. 

En tiu c\ rilato la esperantismo povas here montri sian 
genealogion. Kio povis naskiĝi en cerbo — por citi sole kelk- 
ajn el la plej konataj okazoj — de ia Leibniz, Komensky 
kaj por kio povis ekflamj en nia epoko Spencer, tio certe 
enhavas kernon sanan kaj kapablan evoluiĝi plu, tio meritas 
esti efektivigita per komuna klopodo de la homaro. 

El tio rezultas mia konvinko, ke la penadoj pri tutmonda 
lingvo, kiel ili montriĝas per movado esperantista, havas pli 
profundan signifon ol kian oni aljuĝus al ili laŭ la celo pli- 
faciligi la internaciajn rilatojn. EĈ, se ili montriĝus en tiuj ĉi 
rilatoj nesufiĉaj, la proksimiĝo de la nacioj kaj pionira laboro 
en servo de la humaneco restus daŭranta profito. Sed ankaŭ 
tiu ĉi praktika celo, al kiu esperanto marŝas, aperas en alia, 
pli simpatia lumo, se oni rigardas gin el la vidpunkto de na- 
ciaj konfliktoj. Universala lingvo, aŭ, se vi volas, tutmonda 
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inter kompreniĝilo, absolute forigos la jaluzon kaj konkuron 
inter la grandaj nacioj penantaj per disvastigo de sia lingvo 
realigi sian superecon en ĉia ajn rilato, kaj ĝi forigos la timon 
de mapli grandaj kaj mapli fortaj nacioj antaŭ la sekvoj de 
konkurado kun la pli potencaj sur tutmonda forumo. Hodiau 
estas rigardataj tri kvar lingvoj kiel tutmondaj en la senco, 
ke oni posedante iun el ill povas trajri la mondon, ĉar pu- 
blikaj institucio j por internaciaj rilatoj estas faritaj (en ia 
senco altruditaj) kun respekto al la membroj de tiuj privi- 
legiitaj kaj kiel egalvaloraj rigardataj nacioj. Fatala afero, 
kiu povas malkuragigi la anojn de mapli grandaj nacioj kaj 
aliflanke doni la kaŭzon por ilia perfortado. Kiel tute alie 
estus, se la internaciaj rilatoj estus praktikataj per esperanto! 

Ciuj kontraŭdiroj kaj ĉia antipatio kontraŭ penoj pri 
lingvo internacia, malaperas, se oni ekpensas la rolon, kiun 
esperanto povus havi — kaj mi esperu, havos — en lingve 
naciecaj malpacoj, kiu j ne donas al la homaro trankviJon en 
la kultura laboro! Esperanto senbezonigos neniun lingvon; 
ĝi ne faros pretendojn estantajn super la fako de ĝia rajtigo — 
fari poemojn en esperanto kontraŭstaras la ideon pri esper¬ 
anto kaj ideon pri poezio. Esperanto neniel malhelpos 
kulturan evolucion, sed ĝi komplementigos gin en la direkto, 
en kiu povas naskiĝi beno por la homaro. 

< 3 / 

PRI LOKA PROPAGANDO DE 
ESPERANTO. 

Rezonas prof, PhC. Pojtech J\ovotny-J(olensky. 

— Estas nedisputeble, ke en loka propagando de es¬ 
peranto ni bezonas kaj devas uzadi ĉiujn rimedojn, helpilojn 
kaj vojojn jam ĝenerale provitajn, konatajn kaj uzatajn, sed 
estas ankaŭ certe, ke ni bezonas uzi kaj respekti ĉiujn lokajn 
rilajtojn kaj cirkonstancojn. Kio en unu loko montriĝas taŭga, 
tio sama en aliaj lokoj povas havi malajn sekvojn. Sekve 
estas necesege por la propagandantoj kaj apostoloj de nia 
brila ideo, cion bone antaupripensi, pristudi kaj trarigardi 
por eble ne pli malutili ol utili al nia afero — eĉ malgraŭ 
flbona fide«. Oni bezonas, kiel kampistoj, tre bone koni niajn 
teron kaj fundon, por ke nia laboro havu deziratajn kaj atend- 
atajn sekvojn. 
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Kion ni devas —- laŭ mia modesta opinio — memori 
en loka propagando de esperanto, mi volas montri per tiu 
t\ artikolo laŭ la rilatoj kaj cirkonstancoj en la urbo, en kiu 
mi vivas (sudbohema urbo Pisek). 

— Ni ne estu optimistoj ! Ni ne komencu 3 a propagandon 
kun atendo, ke ĉio bone prosperos pro tio, car esperanto 
estas jam afero komune bontrovita kaj aliloke triumfanta. 
Kontraile. Ni estu preparitaj suferi multe da mokoj, sercoj, 
tTompoj kaj ofendoj I Car ankoraŭ multaj homoj, ct kleruloj, 
rigardas mian aferon kiel efemeran Himeron post iom da ja- 
roj pereota, kiel volaplik. 

Ni rigardu la aferon tute flegme kaj reale! Ni memoru 
(kaj ni konfesu al ni), ke esperanto por la plimulto da homoj 
ĝis nun ne donas grandajn profitojn kaj ke ĝi ne povas (en 
Bohemujo) tro allogi la junularon tro ŝarĝitan per studoj 
lingvaj! Ni ne tro revu! 

— Ni ne estu egoistoj! Grava cirkonstanco. Ni ne 
komencu la propagandon kun intenco nin superigi, por ke 
niaj nomoj brilu en gazetoj kiel la nomoj de homoj penant- 
aj distingigi kaj superigi, car en tia okazo niaj kontraŭuloj 
mokas, kalumnias, ridindigas nin kaj ne sole nin, sed ankaŭ 
nian entreprenon. 

Ne estas bone, se en la frunto staras persono, por kiu 
la instruado de fremdaj lingvoj estas profesio. La kaŭzo 
estas klara. La malamikoj, enviantoj, mokantoj kaj malfidem- 
uloj montras, ke tia persono subtenas la aferon ne pro tio, 
ke ĝi estas bela kaj bona, sed ke ĝi alportas pTofiton al ĝi 
mem, ke ĝi alportas al ĝi laŭdon, gloron, admiron kaj adoron. 

— Kiel komertci la propagandon? Plej frue estas re- 
komendinde veki la intereson kaj scivolon per senpaga dis- 
dono de granda nombro da propagandaj flugfolioj. La flug- 
folioj estu donataj senpage, ĉar multaj personoj preterlasas 
la aferon sole pro tio, ke ili ne bezonu elspezi monon; estas 
multaj personoj, kiuj bedaŭras laboron kaj monon por skribe 
peti la informojn (ekzemple la sendon de esperanto-ŝlosilo 
proponata en la gazetoj). Nur post kiam la intereso kaj sci- 
volo estas tiele vekita, estas dezirinde baldaŭ profundigi ilin 
per publika kaj senpaga parolado. 

— La persono staranta en la frunto de loka propa¬ 
gando, la ĉefo, la estro de loka propagando estas tre grava 
kaj influa afero. Tiu persono devas esti ne sole entuziasm- 
ulo, malprofitema propagandanto, sed estas bezone, ke ĝi 
havu personajn kaj diplomatajn ecojn, ĉar ĝi respondas pro 
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ĉio, ĝi rilatas kun la oficoj, ĝi donas la rekomendecon al la 
tuta entrepreno. Gi devas esti homo societa, humora, parol- 
ema, galanta, simpla, konanta ofican funkciadon kaj societan 
direktadon. Plej bone — evidente — estas, se ĝi estas yiro 
— virino ne imponas al ĉiu okupanta altan ofican aŭ 
socian pozidon, viro reputacie bonfama kaj senmakula kaj 
amata. Bedaŭrinde ne estas al ĉiu loko donita la feliĉo 
havi tian estron, tian homon . . . 

— Kurso pri esperanto devas esti senpaga. Se la 
persono aranĝanta kursojn pri esperanto instruas por kaj kun 
honorario, tiam — lad mia opinio la propagando ĉesas 
esti ideo entuziasma kaj ideala, kio povas malutilj al nia 
entrepreno. La ĉefaj kondiĉoj pot kurso pri esperanto estas: 
gi estu senpaga, ĝi estu en ĉambro de komunuma lernejo, 
ĝi estu amuze kaj pedadogie direktata! 

— Varbado de samideanoj devas esti sistema. Unue, 
plej frue kaj cefe, ni varbu ilin inter aroj de tiuj, kiuj plej 
facile estas akireblaj, tio estas, inter tiuj, al kiuj la ellerno 
de esperanto donos materialan profiton. Due inter tiuj, kiuj 
plej facile ellernos gin. Komercistaro kaj studentaro. Plej 
frue estas bezone almiliti komercajn kaj industriajn lernejojn. 
Poste gajni direktorojn de mezogTadaj lernejoj. Necese es¬ 
tas — tio ĉe ni mankas — ekligi interrilatojn kun komeTcistoj, 
kaj aranĝi por ili specialan kurson senpagan. Varbado de mal- 
junaj sinjoroj ne estas bezona, car ĝi estas pli mapli senefika. 

— Propagando per preso, en lokaj ĵurnaloj, ne estas tiel 
grava kiel oni juĝas, Tro ofta ripetado tTivialigas la aferon. 
Plej bone estas publikigi iom da artikoloj kaj provoj, kiel 
oni ordinaie faras. Sed absolute nerekomendinde estas troa 
promesado pri eklerno de la lingvo, pri ellerno en iom da 
horoj ktp. Ni mem certe scias — mi havis la okazon sperti 
tion dum ok jaroj — ke ne estas vere, ke estus facile ellerni 
esperanton el libroj en kelkaj horoj. Publikigi en loka ga- 
zeto esperantan rubrikon estas propagandilo senduhe bona, 
kaj ĉe ni estas sufiĉe da okazo, ĉar redaktoroj estas sufiĉe 
komplezaj kaj bonvolaj; sed — mankas laborantoj! 

— Konversacio en esperanto — tio estas problemo 
de provincaj samideanoj, problemo same interesa kiel mal- 
facile solvebla, kvankam en Praha ĝi jam longe estas solvita. 
Konversacio estas afero tre grava, ĉar alie oni senenergiiĝas 
malgraŭ ĉiu entuziasmo kaj nia entrepreno ekdormas, dor- 
metas kaj dormetos. Pot allogi al la konversacio estas ne¬ 
cese kunigi la utilon kun egrableco kaj novajoj, aranĝadi 
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do konversaciajn vcsperanuizadojn kun teo, amuzajn kaj in- 
teresajn ekskurzojn en najbarajn lokojn, Bedaŭrinde ne ĉie 
tio cstas eble — ekzemple ĉe ni (en Pisck). Se la societo 
estas sole unuseksa — kiel en Pi'sek, kie ĝi estas preskau 
ekskluzive virina — ĉiuj tedas, enuigas kune, ĉiuj baldaŭ ek- 
ĉagreniĝas. Tia societo baldaŭ malsupreniĝas ; inteT virinoj 
regas senenhava babilado, rakontado, eĉ kalumniado, inter 
YiToj ordinaraj restoraciaj ludoj, eĉ drinkado. Ni zorgu, ke 
kunvenadu societo gesinjoia, ambaŭseksa, amuze lernanta. 
Vere en malgrandaj urboj naskiĝas danĝero: urbetaj babil- 
adoj — ordinare malpravaj — pri suspektplenaj kunvenad- 
oj kaj el tio rezultanta malpermeso de patrinetoj — sed 
estas malfacile plaĉigi sin al ĉiuj. 

— Esperantista klubo estu fondita laŭeble baldaŭ; ĝi 
estas bona kaj utila por aboni revuojn kaj disvastigi Ja ri- 
latojn. Sed ĝi devas havi membrojn verajn kaj fidelajn. Tial: 
ne fondu Ja kJubon pli frue oJ ni estas esperantistoj kaj 
fondu la klubon nur kaj sole tiam, kiam estas sufiĉa nombro 
da ni (almenaŭ 25 1 )! Kontrau tio estas multefoje farata grava 
eraro, ĝi estis farita antaŭ iu tempo ankaŭ ĉe ni. Sajnas al mi, ke 
en la komencoj povas bonege sufici sole amikaj kaj amuzaj 
rondetoj, sed rondetoj amikaj kaj konkordiaj! Seen urbeto 
ne estas ankoraŭ kondiĉoj kaj fundamentoj por klubo, na¬ 
ture ĝi ne povas prosperi kaj kreski, ĝi povas sole viveti. 
Sekve ni zorge esploru ĉiujn cirkonstancojn pli frue ol ni 
pligrandigos la nombron de kluboj! 

— Sidejo de klubo au societo estas afeio ne malgrava. 
Gi, kie! natura centro de klubana vivo, estas videble kaj 
certe bezonega afero kaj propagandilo. Sed kia kaj kie? 
Sendube klubejo aŭ societejo devas kontentigi bezonojn kaj 
postulojn pri komforto por ke oni povu tien enkonduki eĉ 
personojn kaj gastojn de grandranga societo. Plej bone est¬ 
as elekti — almenaŭ por iu tempo kaj se estas eblc — 
unuarangan hotelon en loko, por ke jam klubejo estu allog- 
anta (estas urbetaj filistroj tiamaniere kapteblaj), Tiaokaze 
estas eblaj ankaŭ sukceso kaj progreso. 

— Allogiloj por neesperantistoj estu belaj kaj realaj 
provoj de praktikeco, utileco, sukceso de esperanto. Ni ri- 
latigu kun fremduloj kaj ni diskonigu la rezultatojn de rila- 
toj kun ili per gazetoj, ekspozicietoj k. s,, ni atentigadu la 
publikon pri ĉio, kion ni gajnas per espeTanto! 

— Grava kaj rimarkinda afero estas: Ni ne laciĝu! 
Ni Iaboru kaj esperu ) Ni iru antaŭen! Kaj ni venkos. 

O/ 
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ANTI KVA ROMA. 


El dc J* Machar. 

Kial vi rigardas ankoraŭ nun la tempon antikvan tian 
kian gin pentras al vi malicaj pastroj, frenezaj poetoj, sen- 
timentalaj ĥlozofoj kaj nejuĝemaj pcntristoj ? 

Gia lukso? Gi ne estis tic! eksterordinara, kiel sajnus. 
Nek en mangajoj, nek en trinkajoj. TrimalRio de Petronius 
estas priskribata satire kaj fama Lucuilus malfermegus hodiau 
pro mirego la okulojn, se li venus kiel gasto al ekzemple 
sole fasta manĝado en iii monafiejo. Legu leterojn de Plinius 
pli juna — se la reveno al la natureco, kunigo dc la lukso kun 
ŝparemo kaj kun matematiko, amo al la naturo kaj zorgo pri 
la pureco de la korpo, se ĉio ĉi estas simptomo de la ruin- 
igo, do tiam la tuta rema imperio estis tro ruiniĝanta. La 
lukso en vestado estas ĉe ni, ĉe Tpapoj, kardinaloj, episko- 
poj, prelatoj, soldatoj, modamaj sinjorinoj, dandoj, sed ĝi ne 
estis en la antikva epoko, ĉaT togo estis solena vesto same 
de 1 imperiestro kiel de la plej malriĉa Romano. Kaj nudeco, 
kiun modernaj kaj nemodernaj pentristoj tiom amas montradi 
sur siaj anlikvaj pentrajoj, estis en la mezepoko dum solen- 
aj bonvenigoj al imperiestroj kaj papoj, sed ne en Roma 
antikva. Jam Cicero diras: »Prave diris Ennius : Nudiĝi antaŭ 
alia ŝtatano eslas komenco de malnobleco«. Nenudiĝis vjto, 
nenudiĝis virino. Forlasu sekve ĉiujn nudajn belulinojn suv 
pentrajoj de Siemiradzki. Gerom k. a. Car ili ne estas veraj, 
ili ne ekzistis. Kaj orgioj de seksa inslinkto? Neniel ili estis 
pli grandaj ol estas orgioj de kiu ajn hodiaua urbego. Kon- 
traŭe. Jam per tio, ke antikvetempaj satiristoj tiel montras 
ilin ĉe apartaj homoj, estas pruvite, ke ili ne estis kutimo 
kaj tradicio. Ke tiuj homoj vivis pli proksime de I’naturo, sen 
hipokrileco kaj farizeeco, tio povas ja esti ilia fiero. Hi vivis 
pli proksime de ĝi, car ili amis gin, rilati kun ĝi estis ilia neceso. 

Sed antikva sklaveco ? kontraŭdiros eble delikataj anim- 
oj kristanaj. Yidu do servuton de kamparanoj sur bienoj 
pastraj kaj landsinjoraj, sklavecon de servutuloj en Ruslanclo, 
sklavecon de ĉiuj kamparanoj en la tuta kristana Eŭropo, 
Cetere, antikveepoka sklaveco estis kruela sole dum kelkaj 
periodoj de respubliko kaj sole sur kelkaj lokoj ekzemple 
sur Sicilio, kie oni faris plantejajn laborojn; sed en Roma ? 
Cu iu scias imagi, ke ankoraŭ avo de Horacius estis sklavo 
kaj Horacius jam amiko de J'imperiestro Augustus? Ke 
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gepatroj de Diocletianus estis gesklavoj kaj ilia filo la plej 
granda roma imperiestro? Kaj kiu el tie! nomitaj liberaj 
laboristoj ne interŝanĝus hodiaŭ sorton de bone prizoTgita 
roma sklavo? Oni tradukas la vorton »servus« per la vorto 
sklavo, sed oni donas al ĝi signifon, kiun ni memoras el 
plantejaj rakontoj de bona Germano Nieritz . . . 

Sklaveco .. . Kaj se eĉ sklavecon fizikan, sed tian sklav- 
econ kaj sklavigon de l’spirito, kian alportis al la homaro krist- 
aneco, antikva tempo ne konis. Libera homo, kiu estas 
lasta sonĝo de niaj tagoj, vivis kaj plenvivis en ĝi sian vivon ... 

Inter la malriĉuloj kaj la riĉuloj ne estis tia abismo 
kiel hodiaŭ. Riĉuloj donadis sendevige pro bono publico ne 
sole tion, kio superfluis, sed ankaŭ tion, kion ili bezonis. Hi 
faris ludojn, festenojn, banejojn, lernejojn, bibliotekojn, do- 
nacojn. Kaj ili donadis tiel, ke modernaj mecenoj ankoraŭ 
hodiaŭ povus lerni de ili. Kaj oni ne nomis tion bonfareco 
kaj oni ne promesis pro tio cielan regnon post la morto, 

Sed gladiatoroj? Sopiro vidi freŝan homan sa gon ? — 
Kiu tiel demandas? Tiu delikatsenta moderna homo, kiu 
hodiaŭ pere de sia jurnalo ricevas porcion de homa sango 
en ĉiutagaj sciigoj pri akcidentoj kaj malfeliĉajoj, en tele- 
gramoj kaj priskriboj de batalejo tute egale, kiel gin sen- 
pere ricevis antikva Romano en cirko kaj areno ? Homo 
apartenas en fakon de rabobestoj kaj bezonas sangon kaj 
mortigadon — tion oni neniel povas nei, kaŝi : ĝi mortigas 
bestojn dum ĉasado, kun plezuro ĝi enspiras odoron de 
sango de siaj proksimuloj, disverŝitan en jurnaloj, kaj se ĝi 
povas iun mortbati, ĝi mortbatas lin, kompreneble sole per 
maniero nesanga, ĉar sangan manieron, se gin uzas individuo, 
punas paragrafoj . . . 

Ne, tiuj homoj estis nek tiel malsaĝaj nek tiel mal- 
Ĉastaj, kiel ili estas priparolataj maljuna Mommsen, la plej 
granda konanto de antikva Romo, trafe diras: Roman im- 
perion oni pli multe insultas ol konas . . . 

El la bohema lingYo tradukis 7{ud. Hrotnada. 

O/ 

KIEN GIN DON1 ? 

Felietono de Jan Neruda. El la bohema lingvo tradukis ing. J. Voslalek- 

Cu la leganto estis jam iafoje frumatene sur la strato? 
Mi ne intencas ofendi la leganton, mi scias ke la leganto 
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estas nobla kaj ne bezonas leviĝadi antaŭ la naŭa — sed 
povus okazi hazarde! 

Kaj, se la hazardo irigis lin pli frue el la hejmc, li en 
sia konata sagaceco certe rimarkis, kc sur la strato cstas ne 
sole homoj, sed ankaŭ objektoj, kiuj ne estas tie vidataj 
alitempe. Kaj same estas ankaŭ neniu dubo ĉe lia konata 
spritpleneco, ke 11 pri tiuj homoj kaj objektoj, sed precipe 
pri la objektoj poste meditis. Jen apud dome staras mal- 
nova kruĉo. Jen sur la rando de trotuaro staras rompita bo- 
telo. En la mezo de strato kuŝas bakpato. Kiel tiuj ĉi ob¬ 
jektoj venis tien? Cu ili eliris nokte el la negardataj ŝrankoj 
kaj ne trovis returnan vojon, kiam krepuskiĝis? Cu ili hazarde 
perdis sian kuiristinon matene aĉetantan kaj min atendas tie ĉi 
kiel bondresita hundo, kiu restinta sola sidiĝas eĉ en la mezo 
de strato kaj ĉirkaŭrigardas ĝis ĝia mastro retrovos ĝin? 

Nu bone. Nuntempe oni parolas pri la Kolero kaj pri 
la pTeparoj kontraŭ ĝi — mi petas la leganton, ke li ne in- 
terrompu min, ke Ji ne demandu, kiel tio interrilatas kune 
— 1 i lasu min trankvile skribj kaj skribi, fine li tamen ek- 
vidos, ke mi ne patolas tro malsaĝe, Do: oni parolas pri la 
Holero. Kion oni devas ĉion fari, por eviti ĝin. Antaŭ ĉio: 
pureco de loĝejo valoras duonan sanon. Desinfektado de 
aero estas ankaŭ duona sano. Sendifekta bovaĵo, porkajo 
estas ankaŭ duona sano. Bona biero de Plzefi havas egalan 
valoran. Suroma summarum: Se oni precize atentas ĉiujn in- 
slruktojn, oni laŭdiTe estas en la tempo de la Kolero du 
kaj duone pli sana ol estas bezone. Sed kial mi ne atentus 
laŭvorte la instruktojn, se a) ili utilas aj mia sano, b) se la 
plenumado de policaj ordonoj plenigas min per nedirebla 
ĝojego!? 

Tuj kiam mi tralegis sur la plej proksima afiŝejo Icon- 
cernantan ordonon de la magistrato, mi interrompis mian 
promenadon kaj revenis hejmen, Nu, mi pensas, tie ĉi cstas 
sufiĉe pure. La planko kaj ilaro estas sub senĉesa kaj atenta 
zorgo de mia Anjo. Vere la libroj estas sub mia propra 
inspekto, sed mi opinias, ke iom da polvo ne malutilos 
ilin — ili aspektas ja alie tiel fanfarone, tiel fiere kaj mal- 
saĝe. Kaj la resto — hm, la resto propre estas neniu. EbJe 
la lito — sed kio en la mondo povus esti pli pura ol la 
fraŭla lito! 

La kusenoj kiel du cignoj. La kovrilo kiel floro de li- 
lio. La litotuko kiel neĝo. La matracoj kiel bulketoj. 
La pajla matraco — — pajla matraco — — 
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»Anjo !« 

»Vi deziras?« 

»Kiam mi Jastefoje remburigis per nova pajlo mian 
matracon ?« 

ftTion mi ne scias — dum mi estas ĉe vi, ne, —- gi 
cĉrte jam estas pecigita.« 

Anjo servas ĉe mi ses jarojn. Mi penas rememorigi, 
kio estis antaŭ tiuj ses jaroj — sed vana penado. Mi aĉetis 
la matracon, remburitan kaj trakudritan, ankoraŭ en la tempoj 
de mia frua juneco — — 

» Anjo !« 

»Kion vi deziras?« 

»Jen prenu sepdek kvin krejcarojn — iru tuj al paj- 
lovendisto por aĉeti tri garbojn da pajlo — senprokraste 
mi diras.« 

Anjo flugkuras. Anjo altrenas tri garbojn da pajlo. Si 
kaptas la matracon, disŝiras la stebojn, enŝovas la manon en 
gian internon — 

»Sed — kien mi donos la pajlon malnovan? 

La virina prudento estas tamen pli sprita ol la nia 1 
Tm ĉi penso ankoraŭ longe ne estus veninta al mi! ]es, 
snlaŭ ol ni remburos la sakon per nova pajlo, ni devas for- 
igi la eluzitan, sed — kien gin doni? Eljeti gin tra fenestro 
sur ies kapcn?« 

»Kien oni donadas tian malnovan pajlon ?« 

»Tion mi ne scias. « 

m«, mi diras subite, »jen prenu la dekkrejcaron kaj 
iru en tiun altan demon. Tie oni havas kavon por baJaajo, 
donu la moneron al la domgardisto, kaj li permesos al vi 
enŝuti la pajlon en la kavon.« Nu, la vira prudento ne estas 
ja ankaŭ ĉiam malŝatinda! 

Si foriris kaj alvenis. Ke la domgardisto ne volas. Ke 
la servistinoj ŝutadas en la kavon ankaŭ varman cindron, 
kaj ke la pajlo povus ekbruli. Kaj la kavo ankau baldaŭ 
pleniguSj kaj la komparano nuntempe ne venos por balaajo, 
nur en vintro, nun li havas sufiĉe da laboro hejme. 

»Do, kion fari?« 

»Mi ne scias. « 

»Sed, sed«, mi krias post memento la vira cerbo 
estas mirinde produktema! — »morgaii estas merkredo, la 
komunuma veturilo v2nos por balaajo! Prenu do la mone- 
ton, la dekkrejcaron, donu la duonon al la balaisto, kiu so- 
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noras, la duonon al la veturigisto, kaj ili mem enŝutos tion 
en la veturilon.« 

»Bone, sed sur kio vi bonvolas hodiaŭ dormi? La 
matracon mi ne povas doni cn la liton, ĝi estas malkun- 
kudrita, kaj la pajlo elfaladus tra la tabuletoj«. 

»Certe— nu, sed— do mi dormos sur la planko! Ni 
etendos la longan flankan kusenon de la kanapo sur la plan- 
kon, ĵetos kovrilon super ĝi — kaj mi dormos kiel princo — 
tio estos bela !« 

Mi ankaŭ dormis kiel princo. Kaj tuj matene Anjo 
elportis la matracon en la koridoron, antaŭ la pordon kaj 
ni atendis. La sonorigisto venis, kaj mi rapide kJinigis el la 
fenestro, por ke mi vidu, kio okazos. La veturilo brue alve- 
turis, Anjo elkuris kun la matraco antaii la domon, 

»Kaj eĉ se vi donus guldenon al mi, mi ne akceptos 
ĝin — mi ne povas, estas malpermesite«, ekkriis la veturigis¬ 
to kaj irigis la cevalojn 

Anjo retrenis la matracon hejmen, 

»Tio jam estas malsaĝa!«, mi diras. 

»Jes, tio estas malsaga,« konsentas Anjo. 

»Do zorgu ankaŭ vi almenau iom pri tio —^ dio mja 
— demandu ie, kion faras alia] homoj«. 

Anjo flugiras Preskaŭ post unu horo si rapidas reen. 
»Ke plej bone estas, forbruligi la pajlon en la forno«. 

Nu, vere — strange ke tiu ideo ne venis al ni I Do 
bruligu 1 Kaj ĉu vi scias? Iru al niaj najbaroj kaj demandu 
ilin, cu ili ne intencos ion baki, kaj ĉu ili ne volas forte 
varmigi la baktubon, Aii purigi la fornon — ĉu vi komprenas?« 

Anjo denove rapidegas. Kaj si sciigas poste, ke nenie 
oni bakos, kaj ke oni nenie purigos la fornon. Kaj si devas 
jam iri en foirejon kaj ne povas nun malfruigi sin per la 
bruligado. Nur vespere! Ke oni devas ĉe tio seninterrompe 
sidi. — Nu bone ! 

Venis la vespero, kaj ni finis la vespermangon. Anjo 
komencis eltiradi pajlon el la matraco, fari fasketejn kaj 
jetadi ilin en bakfornon, Dume mi sidiĝis en apuda ĉambro al 
mia skribotablo kaj mi aŭskultis, kiel bele la fumo trakuras 
la kamentuhon kaj bruas. Kontente mi fumis mian Virginian 
cigaron — tiun ĉi brueton en kameno mi treege amas! 

Subita bruego antaŭ la domo. Hamaj voĉoj ekstere, 
poste sonorado en la domo. Mi eksaltas kaj aŭskultas en la 
koridoron, kio okazas. Ke el nia kamentubo eliras la flamo 
kaj flugas ĝis la tria tegmento. 
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»Dio mia, Anjo — ĉesjgu la bruligadon! Kaj rapide la 
matracon ien en la ĉambron, kaj sc oni venos, faru mienon, 
kva2aii vi nenion scius. Cu la forno cstas varmigita 7 « 

»Tute ne—de kelkaj fasketoj— ĝi estas preskau mal- 
varma«. 

Oni ne vcnis—danke Dion! La fajro ĉesis flugi super 
la tegmentoj, kaj la homoj sur la strato post kelka horeto 
disiris. 

En malbona humoro mi daiirigis mian fumadon. Kaj 
en ankoraŭ malpli bona humoro mi kuŝiĝis denove sur la 
plankon. 

Kompreneble la sekvinta mateno denove refreŝigis min. 
Mi eliris en la straton por esplori. Mi demandis policiston. 
Mi demandis publikan serviston. Mi demandis ĉiujn sinjorin- 
nojn konatajn. 

La policisto salutis: »Tion mi ne scias«. La servisto 
iom eklevis la capon: »Bedaŭrinde mi ne scias«. La sinjori- 
noj diris ĉiuj egale: »Jes, jes, ĉe tiaj aferoj estas malfacile 
konsili.« 

»Anjo, Anjo«, mi diras al mia servistino reveninte 
hejmen, »tio estas malfacilajol — Sed nenio helpas. Tiel ni 
tamen ne povas tion Iasi. Vi scias fari papersaketojn, ĉu 
ne vere? Nu, mi instruos vin, atentuc. Kaj ni pretigis pa¬ 
persaketojn kaj plenigis ilin per pajlo. Kaj kiam ni havis 
jam grandan nombron da ili, mi prenis, kelkajn en la poŝojn, 
iris denove promeni, kaj elfaligadis ilin ĉie tra kie mi iris. 
La saman tagon mi faris la promenon sesfoje, la sekvintan 
tagon dekdu foje. 

Tie! mi praktikis tion kvar tagojn, kaj poste montrigis, 
ke ni malplenigis sole unu malgrandan anguleton de la ma~ 
traco. Kaj mi kalkulis, ke mi devus tiel iradi proksimume 
sep monatojn. 

Certe mi ne bezonas rimarki, ke mi jam estis malsana. 
Pri nenio alia mi jam povis pensi, En la kapo mi havis sole 
pajlon, kaj antaŭ la okuloj ankaŭ. Tie en la angulo staris 
tri garboj, tie en la angulo mia bedaŭrinda matraco, en la 
kontraŭa angulo la longa kuseno de kanapo — kien — kien 
turni la okulojnl? Kaj kiam mi vespere kuŝiĝadis sur la teron, 
mi insultis kaj malbenis, ke tio jam estis vere hontinda. Mi 
preskaŭ ne dormis, mi vekiĝadis matene jam antaŭ la sunlevigo. 
kaj ĉiam tuj forkuris promeni. (Fine.) 

<9/ 
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FONDO DE REGNAJ ORGAN1ZAJOJ 
DE BOHEMAJ ESPERANT1STOJ. 

Dokumento pri la organiza agado de s-oj Ktihnl. 

Aldono al la raporto »La rezultato de mia pacjga entrepreno« eJtSrita el la 
klarigo sendita de »Bohema asocio esperantista 1 » a I la atistria miniatcrio dc 
internaj aferoj. Redaktis T1. J\. Bcuŝ ka kaj T>ro Stan J^amaryt. 

... La i. de decemhro 1907 lau la iniciato de s-o 
Ed. Ktihnl, cldonanto de »Ĉasopis Ceskych esperantistŭ«, 
estis fondita llnie ceskych csperantistu — Bohema 
unio esperantista (mallonge: U n i o). La malplimulto 
nekontenta kun la formo de lorganizo efektivigita en Unio 
decidis fondi novan centran societon sur malsamaj principoj 
organizaj kaj sub diferenca titolo »Svaz Ceskych esper* 
antistŭ — Bohema asocio esperantista (mallonge: 
Asocio). La decido pri tio estis farita la 30. de decemhro 
1907 en la kunveno en la restoracio »U Pinkasu«. La kunven- 
on enestis organizinto de Unio s-o Ed. Ktihnl kaj tie li 
parolis kontrau la fondota organizaĵo; pri la kunveno kaj pri 
ĝiaj decidoj estis publikigitaj raportoj en la ĉiutagaj kaj aliaj 
gazetoj; detala referato el la gazeto »Snaha« estis eldonita 
kiel speciala represaĵo kaj kontrau la referatoj kaj decidoj 
de la kunveno estis respondite de la partio de Unio per 
flugfolioj kaj gazetaj artikoloj; tiam ankaŭ oni tuj publikig- 
adis multekostajn anoncojn en eldonajoj pri au en esper- 
anto kaj oni jam akceptadis antaŭajn membrajn aliĝojn de 
I’interesuloj, kvankam la prepara komitato elektita en la citita 
kunveno el 30. VI 1 . 07 decidis komenci la funkciadon de 
Bohema asocio esperantista nur en la aŭtuno de la 
sekvanta jaro (1908), kiam estis komenconta la eldonado de 
asocia organo » Bohema esperantisto«. 

Bohema unio esperantista — Unie Ceskych 
esperantist u, kiu sciis pri la fondado de nova centra 
societo kaj pri la intencata titolo, aprobigis en julio 1908 
la plilarĝigon de sia titolo en la nomon Centra asocio 
de bohema j esperantistoj » Bohema unio esper- 
antistaa — Ŭstfedni svaz ĉeskych esperantistŭ 
»Unie Ceskych esperantistu« (mallonge: Asocio- 
U n i o). 

La 3. de julio 1908 la prezidanto de la prepara komitato 
laŭ la decido de la kunveno el 30. XU 07 prezentis por la 
aprobo la statutojn de Bohema asocio esperantista — 
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Svaz ĉ e s k y c h esperantist ŭ« (mallonge : Asocio), kiuj 
estis aprobitaj per la decido de i. r. ministerio de internajoj 
el la 16. de julio 1908, N-o 24. 977 (la aprobo estis ricev- 
ita 27. IX. 08). 

Car oni konstatis, ke la ŝanĝo en la titolo de Unio 
kauzis la konfuzon kiel ĉe 1 oficoj tie! ĉe la publiko, precipe 
en la poŝtoficejo, estis prezentita la 20, de aŭgusto 1908 al 
la alta 3, r. ministerio de internajoj la klarigo kun la peto, 
ke la ministerio ne aprobu la petatan ŝanĝon de la titolo. 
La respondo al la protesto ne venis, sed dum persona inter- 
venuo en i. t. landestra ofico de reglando Bohemujo oni 
sciigis, ke oni ne povas plenumi la peton pri la nepermeso 
de la titolo Asocio-Unio. 

Dum tiu ĉi intervenuo, kiu okazis la 30. de septembro 
1908 t. e, post la fonda generala kunveno de Bohema 
asocio esperantista okazinta la 27. de septembro 1908, 
oni komunikis, ke krom la societoj Asocio-llnio kaj 
Asocio estis aprobita societo kun tiuj Ĉ5 kvar t i- 
toloj: Cesk& liga esperantska, Ligo de bohemaj 
esperantistoj, Svaz ĉeskych esperantistŭ, Bo¬ 
hema asocio esperantista (mallonge : Ligo -Asocio), 
kies aprobon la oficiala jurnalo publikigis en majo I908 sole 
sub la titolo Ĉesk£ liga e s p e r a n t s k a (Ligo de bohemaj 
esperantistoj). 

Estas necese rimarkigi, ke la statutojn de tiu ĉi societo 
prezentis por la aprobo s-o Fr. Kiihnl, kaj ke la societo estas 
entrepTeno de la personoj interesataj en Bohema unio 
esperantista kaj en ĝia organo. Estas ankaŭ akcentinde, 
ke pri la fondo de societo Liga-ligo-svaz-asocio, 
kaj precipe pri la nomo Svaz kaj Asocio sciis sole la plej 
intima rondo de J’amikoj de la fondinto, kaj ke dum longa 
tempo, eĉ ankoraŭ hodiaŭ — kiel ni sendube konstatis — 
la membroj mem de Unio, eĉ ĝiaj komitatanoj, nenion 
sciis pri la afero, kaj kiuj sciis pri la fondo, ili sciis sole 
pri la titolo Ligo de bohemaj esperantistoj — 
Ĉcsk a liga esperantska, kiun nomon la societo komence 
ekskluzive uzadis. Kiam poste, post la fondo de nia Asocio, 
la societo Liga-ligo-svaz-asocio komencis uzadi sole 
la nomon Bohema asocio esperantista, oni gene- 
rale rigardis ambaŭ societojn kiel unu societon, per kio la 
konfuzo ankoraŭ pligrandiĝis, kompreneble sen nia kulpo. 

(Flno.) 
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PR0HLAŜEN1 
0 NESTRANNOSTJ 
SJEZDŬ 

ESPERANTSKYCH. 

Vybor zvolcny v Boulogni pro 
usporadani druheho kongresu esper- 
antisfu staral sc od pocatku, aby 
tento kongres by] pristupny vsem 
osobam, ktere mohou byti zvany esper- 
antisty die deklarace boulognske 
o podstate a neutralite esperanta, 
t. j. Dvŝem osobam, ktere znaji a uzi- 
vaji jazyka esperanto k jakemukoliv 
uceliu. 

S druhe strany jest jisto, ze vŝe- 
obecne prijeti pomocnc feci mezi- 
narodni bade rniti snad teprve, ovŝem 
mozna po dlouhe dobe.vazne a plodnc 
dusledky v zivote narodŭ na poll 
politickem, nabozenskem i spole- 
ĉenskem. 

Tato pravda nadchla od po- 
ĉ£tku naseho mistra dra Zaroenhofa, 
a vzdy podporovala jej v nesnadnych 
z&pasech a obetech, z nichz sestaval 
jeha cely dosavadni iivot. Tutez 
ideu on predklada svetu ve svych 
slavnych bŭsnich, ktere kazdy esper- 
antista zna a obdivuje. 

Jisto jest vŝak tez, ze tyto dusled¬ 
ky jsou dosazitelny jenvelkym! pre- 
vraty y nynejsich institucich a mra- 
vech. O techto premenach Ize sou- 
diri velmi ruznym zpusobem a jejlch 
nynejsi zkoumani mohlo by privo- 
dlti nevitani uvahy a nedorozumenf 
mezi esperantisty, jichz hlavni po- 
treba pro vitezstvi jich drahdho ja¬ 
zyka je jednotnost. 

Proto poradatele tohoto kongresu 
uvazujice, ze jeho program nesmi 
pfiptistiti rozpravy o politickych, 
n^bozenskych a socialnich ot&zkach, 
ozn&mjli die pram' samĉho dra 
Zamenhofa tuto podminku vsem 
osobdm, ktere zidaly o vysvetlenl 
v tomto smeru. Rozumi se, ze tfm 
ncprek£zi se zkoumani uzitecnych 
zfizeni, ktere esperanto jiz ucinilo 
nebo ucin» spoleĉenskĉmu zivotu, 
jehoz smer si vlady obycejne ne- 


DEKLARAC10 
PR1 LA NEŬTRALECO 
DE LA KONGRESOJ 
DE ESPERANTO. 

La Komitato elektita cn Boulogne 
por organizi la duan Kongreson 
zorgis, de la komenco, por ke tiu 
kongreso estu malfermata al ciuj per- 
sonoj, kiuj povas esti nomataj Esper- 
antisto j, laCi la Dekiaracio de Bou¬ 
logne prj la esenco kaj neŭtraleco 
de Esperanto, t. e. al »ĉiuj personoj. 
kiuj scias kaj uzas la lingvon Esper¬ 
anto, rute egale por kia celo ili £»n 
uzas.« 

Aliparte, certe estas ke la ĝenerala 
alpreno de helpa lingvo internacia 
havos, ehle nur post longa tempo, 
gravajn kaj tre fruktoportajn konsek- 
yencojn por la vivo de la popoloj, 
en la politika, religia kaj sociala 
kampoj. 

Tiu vero inspiris de 1'komenco 
nian majstron, D-ron Zamenhof, kaj 
ciam siibtenis 1 in dum la malfacilaj 
batalodoj kaj eferoj. el kiuj konsistis 
iia tuta ĝisnuna vivo. Tiun saman 
ideon li prezentis al la mondo en la 
famaj poezjoj, kiujn ĉiu esperantisto 
konas kaj admiras. 

Sed certe estas ankau, ke tiuj kon- 
sekvencoj estas atingeblaj nur per 
grandaj aliformigoj de la nunaj insti- 
tucioj kaj moroj. Pri tiaj ŝanĝoj, oni 
povas opinii tre diversmanicre. kaj 
ilia nuntempa esploro povus do naski 
nedezirindajn diskutojn kaj malkon- 
sentojn inter la esperantistoj, kies 
ĉefa bezono estas unucco, por la 
venko de ilia kara lingvo. 

Pro tio, la organizintoj de tiu 
Kongreso, konsiderante ke £ia pro- 
gramo ne devas permesi la diskuton 
de politikaj, religiaj kaj socialaj 
demandoj, konigis tiun kondiĉon, laŭ 
la peto de D-to ZamenhoF mem. al 
ciuj personoj, kiuj peris klarigojn 
en tiu rilato. Komprenehle, tio ne 
maihelpos la esploron de utilaj aplik- 
adoj, jam faritaj aŭ ankoraŭ fareblaj, 
de Esperanto al la sociala vivo, kies 
direkton la registaroj ne kutimas 
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vyhrazuji: bude Ize tedy mluvit 
o otizkach esperanta pro slepce. 
stenografy, uĉitcle, obchodniky, prŭ- 
myslniky, delniky, cerveny kriz a p., 
a p. Ale predseda musi odepriti 
slovo v6em, kteri by chtĉli uvazo- 
vati o vyĉe zminenych thernatech. 
a zadrzeti recniky, kteri by vesli 
na jedno z tech nedovolenych poli. 

Aby se pfece umoinilo ŭĉastnikŭm 
kongresu, kteri se o nĉkterou z techto 
otizek zajimaji, promlaviti o nich 
y soukromych schŭzich, vyboT po- 
staral se, by jim byly d 5 ny k dispo- 
sici mistnosti, kde by se moĥli die 
libosti schazeti. Mista pro schŭze 
a hodiny, zvolen£ kazdou takto utvo- 
renou skupinou, budou oznamovany 
oficiel ne. 

Z esperanta prelozila Boza Vanickova. 


Tezervi al si: oni povos do priparoli en 
la Kongrcso, ekzemple, la demandojn 
pri Esp. ce la blinduloi, stenografistoj, 
instruistoj, komercistoj, industriistoj, 
laboristoj, ĉe ]a Ruĝa Kruco, k. c., k. c. 
Sed la prezidanto devos nepre rifuzi 
la parolon al ĉiuj, kiuj deziras traktj 
la pli supre aluditajn temojn, kaj 
haltigi la oratorojn kiuj enirus unu el 
tiuj ne permesitaj kampoj. 

Tamen, por ebligi al 1 a kongresanoj 
kiuj interesiĝas pri unu aŭ alia el 
tiuj demandoj, ilin priparoli inter si 
en privataj ktinsidoj, la Komitato 
zorgis por ke ili povu disponi ĉam- 
brojn, kien ili kunvenos Jaŭ deziro. 
La kunvenaj lokoj kaj horoj, elek- 
titaj de oia tiel formiĝinta grupo, 
estos oficlale sciigataj. 

Dua kotigreso. 

<a/ 


KRONIKA A KOMENTAR. 

Mezinarodm ŭstav pro esperanto (Intemacia instituto de 
esperanto) byl zalozen v lednu 1909 Edmondem Privatem. Uĉelem jeho je 
vycbovivati dobre uĉitele esperanta. Za tim ŭĉelem hodla zriditi zvlaŝtni 
esperantske uĉebne kursy a zkousky, o nichz bude vydSvati vysvedceni. 
Tato jsou die stupnĉ zkouŝek troji: 1. Vysvedceni o studiu (aiesto pri stu- 
dado) pro ty, kteri vykonali zkouŝku ze znalosti esperanta pokud se tyĉe jeho 
ovlŭdani pismem. Zkousku tu Ize konati tez celou pisemne. Taxa zkuŝebni 
2 Sm (4 80 K). 2. Vysvedceni o schopnosti (atesto pri kapahleco) pro ty, 
ktefl osvedĉili znalost gramatiky a schopnost ŭstni konversacc. Taxa zku- 
Ŝebni 5 Sm (12 K). 3. Diplom profcsorsky ( Profesora diplomo) pro ty, 
kteri vedle jiz uvedene znalosti prokazali schopnost vyucovati esperantu a 
znalost historic a organisace esperantismu. Taxa zkusebni 10 Sin (24'o5 K). 
Kursy 3 zkousky budau poradany v dulezitych strediskAch esperantismu 
nebo pfi prilezitostech sjezdŭ esperantistŭ narodnich i mezinarodnich. Tak 
tesne pred kongresem v Barcdone bude uspof&dan deseridenni kurs pro 
kandidity profesorsk£ho diplomu, na nemz budou pfednaseti vynikajici cs- 
perantistd ruznych narodnosti. fteditelem ustavu je jeho zakladatel Edm. 
Privat; sekretariŭt je v Geneve (Geneve, 19. Pont d'Arve). Dr. S. 

St&iy kongresovy vybor esperantistŭ (Konstanta komitato de 
la kongresoj esperantistaj, K. K.) je zvlaŝtni sbor, jemuz svĉreno je poridinf 
mezinarodnich kongresu esperantistŭ. Sbor ten — ve Forme jak ustalil se 
na prvych ctyrech sjezdeeh — se t 5 vi z mezinarodniho organisaSniho 
komitĉ, z mistniho komiti a z hlavniho sekretariatu kongresoveho. JVfezi- 
ndrodni organisadni komiU (Internacia organiza komitato, O. K.) je utvofen 
z £elnych osobnosti hnuti vabec; die reorganisacniho navrhu prijatĉho na 
IV. kongresu (Drazdany, 1908) sestavuje se automaticky tak, ze sestiva 
z predsedy, a, je-li treba, z mistopredsedy, z generalniho sekret^fe a z po- 
tfebneho poĉtu (aspon dvou) pridelenych sekreUfii (sekretaru-adjunktu), 
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zvolenych pfimo kongresem, dale ze dvou ĉlenŭ vyboru minuleho kongresu, 
ze dvou ĉlenŭ vyboru cdbyvaneho kongresu a ze dvou clenu mistniho 
komite budouciho kongresu; ukolem jeho je rozhodnouti o vscch pifiprav- 
nych praclch kongresu, zejmena stanovjti program, urciti prlspevek a pod., 
a podniknouti potrebne oficielni kroky. Mistni organisacn{ kotnitĉ (Loka 
organiza komitato, L. O. K.) sestava z osob zvolenych mezi esperantisty 
v miste, kde se kongrcs mA odbyvati; ukolem jeho je postarati se o vsechny 
potrebne podrobnosti mlstnl organisace kongresu. Hlavni sekretariat 
gre&ovy (Generala sekretariejo de la kongresoj, S. K.), provisorne totozny 
s Llstredni kancelafi esperantistu (v Pafjzj), ma zachoYati kongresove archi- 
valle, vykonatj prace a rozhodnutl organisacnlho vyboru, predloiiti kon¬ 
gresu dokumenty a zpravy potrebne k jeho pracim, pripraviti a predloiiti 
protokol kazdeho sezeni a oficielni kongresove doklady (potrebnt penize 
dodayA kongresova pokladna) a provesti kongresova usneseni (na pr. sdeliti 
usnesem' tern, jichz se tykaji, zejmena vladam a pod.); je to tedy staU 
ustredi pracl spojenych s pofadAnlm kongresŭ. Staly kongresovy vybor 
vznikl na druhem a byl reorganisovan na ĉtvrtem sjezdu. Poiadanl prvniho 
sjezdu (Boulogne-sur-mer, 1905) svereno bylo jen mi'stnimu spolku. Na 
tomto prvem sjezdu (vc 4. sezeni) zvoleno bylo jiz organisaĉni komit£ pro po- 
radani druheho sjezdu. Druhy sjezd pak (Geneva, »906) usnesl se jiz na 
ustaveni staleho vyboru kongresoveho, ktery by sestaval z mczinarodniho 
a mistniho kornite sc spolecnym sekretariAtem. Koneĉne na ctvrtem sjezdu 
(Drazd'any, 1908) stanoven byl nynejsl automaticky zpusob ustaveni kon- 
gresov^ho vyboru, kteTy ve gyych pracich vazAn je jednak prohlaŝenim 
o nestrannosti esp. kongresu (pfijaty m 11. sjezdem), jednak sjczdovym radem 
(pfijaty m 111 . sjezdem). Sldlo kongresoveho sekretariatu je v Paflzi (Centra 
oficejo, Paris, rue Clichy, 51. Francujo), kam treba zaslati veskere navrhy, 
dotazy poĉtovnl i peneznl zasilky a pod. BsJSf. 

Rdd pro mezinarodni kongresy esperantistu (Kongresa regul- 
aro), pfijaty na tretlm sjezdu (Cambridge, 1907), v kratkosti stanovl toto : 
Sjezdu mŭzc se sŭcastniti »kazdy, kdo umi a uzIvA jazyka esperanio k ja- 
kemukoliv ŭĉelua (srov. «Deklarace o podstate csperantismu«, Ĉ. E. 111 . 
9. 141.), jestlize se prihlasil u mistniho komite nebo u kongresoveho 
sekretariatu a zaplatjl prlspevek stanoveny organisacnim komite ($ I.). 
Pfedmetem kongresoveho jednani mohou byti vsecky otazky spoleĉne v2em 
esperantistum; vyjmuty jsou vsak otAzky nabozenske, politicke a socialni 
(srov. wProhlAAenl o nestrannosti kongresu esp.«), jakoz i jazykovc (vy- 
hrazene jazykovemu vyboru) (§ 3.). Kongres miiie jen vysloviti svA prAni 
a rady, nemŭzc vgak konati usneseni zavaznA af pro jednotJIvce ci pro 
spolky (Ŝ 5.). Pfipravne prace kongresove svereny jsou stAlemu vyboru 
kongresovemu, ktery sestava z mezinarodnlho a mistniho komite s hlavnim 
sekretariatem (§§ 6.-9.). Pfedsednictvo sestavA prj pracovnich schŭzich ze 
zvoleneho pfedsedy a mlstopfedsedy ze zeme, kde kongres se porAdA, 
z nikoljka jinych mlstopfedsedu, zvolenych z narodu na kongresu nejĈetncji 
zastoupenych a ze sekretArŭ (5 Ji.)> pfj slavnostnich schŭzich pak jeste 
z nArodnlch delegatŭ, zvolenych vzdy po jednom z kazdeho stAtu, a z kaz- 
deho naroda, pokud jsou sucastneny na kongresu (§ 12.), Pro prozkoumani 
zvlAstnlch otazek nebo ku projednanl otazek nepripustnych pro vseobecnA 
sezeni se stanoviska neutrality stanoveny jsou zvlaitni sekee (§ 13.), kter^ 
mohou zadati, aby jich usneseni byl a pfedlozena kongresu (§ 14.). Jedno- 
tlivec o temz predmetu maze mluviti pouze 10 minut (§ 16,). Hlasovati se 
mŭze jen o nAvTzIch polozenych na dennl porad pfedsednictvem; jen ty 
navrhy mohou byti take meneny (§ 17.) Navrhy a usneseni sekcl nemohou 
byti ve vseobecnych sezenlch meneny; kongres jen mŭze usneseni takovi 
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sekci vratiti a ca mŭzc navrhnouti pripadnl zmeny (§ 18.). Ke kongreso- 
vtmu fŭdu druzi se zvlaŝtni prohl&ŝeni (ze IV. sjezdu), die nehoz navrhy, 
o nichz se na sjezde jednali, musi byti vcas zaslany pfedsedovi staUho 
yyboru a navrhovatel mi prfivo odvolati se ku predsednictvu, kdyby mu 
ncbylo nalezitc vyhoveno. Tfk^ 

KongresOvA pokladna esperantistu (Kongresa kaso esperantist»). 
K ŭĉelŭm kongresu byla z pfebytkŭ kongresŭ v Cambridge a v Drazcfaneeh 
zrizena zvlastni kongresni pokladna (Kongresa kaso), ktera ma soustredo- 
yati v sobe prijmy i vydani, spojene s poradanim mezinarodnieh kon- 
gresŭ esperantistu. Je zpravovana 3 kuratory ruznych ndrodnosti, volenych 
stfilym vyborem kazdy tok po 2 na miste dvou vystupujicich ale znĉvu 
volltelnyeh. Ŭĉty zkouma a schvaluje staly vybor a jsou pak publikoviny. 
Misrni vybor kongresovy, v nemz zastupuji staly vybor dva zastupci, mCrze 
byti zplnomocnen stalym vyborem, aby sam prijimal penize i ĉinil vydini 
pro kongres, koneĉne ucty vleho druhu maji byti zaslany kongrcsovd po- 
kladne. Kdyby svĉtove kongresy esperantistu prestaly se pofadati, pfipadre 
jmini pokladny propagacnim csperantskym instjtucim, urcenym stilym vy¬ 
borem. Dr. S. 7 £. 

P4ty mezinArodm kongres esperantistu (Barcelona, 5 — u. zifi 
1909). Na pozvani mesta Barcelony — skuteĉne na pozvani celeho mesta, 
nebof pozvani podepsano bylo nejen oficielnimi kruhy, mestskou radon, 
ale vŝemi vyznacnymj jnstitucemi a korporacemi, redakcemj prednich aur- 
nalŭ a pod. — rozhodl se ĉtvrty mezinirodni kongres esperantist^ (Dra- 
zdfany, 1908) usporadati nasledujici sjezd v Barcelona, kde je 52 spolkŭ 
esperantistŭ, ktere ĉitaji pres 2000 horlivych a osvedcenych ĉlenŭ. jakmile 
usneseni to veslo ve znamost, byly ihned zahajeny pnpravne prace, k njmz 
pritelsky se spojily svazy esperantistu obou narodnosti, spanelsky (Hispana 
societo por la prapagando de esperanto) i katalansky (Espero kataluna), 
z nichi zvolen by) mistni pfipravny vybor a prisluŝne komisse. Kongres 
konati se bude s velikou okazalosti, nebor cele mesto pripravuje esperan- 
tjstŭm velkolepe pfijeti, Sam spanelsky krai prijal cestne predsednictvf 
kongresu a pit ministru (vnitra, zahraniĉnich zalezitosti, vyucovani, verejnych 
praci, pfedseda ministefstva), clenove kralovske rodiny (princ Karel Bor- 
bonsky), pfedseda snemovny, starosta mesta, rektor university, nekoJik 
poslancfr, uĉencŭ a spisovatelŭ pfijali protektorat. Mesrska rada odhlasovala 
2500 peset na podporu reklamy pro kongres a usporada velikou prepy- 
chovoii bostinu na oĥ;ie!ni pfijeti a pohosteni hostŭ. Mesto dŭ k disposici 
kongresu cely palic krasnych urneni pro zahajovaci sezeni, slavnosti a pies, 
rektorit university propŭjĉi cely palac universitni pro pracovni a odborne 
, schŭze kongresovi, obchodni komora zapujci starobylou dvoranu bursy 
a krisny sil pro slavnost »kvetinove bry esperantistuw, takze tato slavnost 
konati se bude na temz miste a s touz ok&zalosti a nadherou, jako se konajl 
dom&ci hry kvĉtinove. Velkolepe bude pfivitani tvŭrce esperanta Dva Za- 
mcnhofa; na n&drazi dostavi se mĉstska rada, poslanci atd. provazeni celou 
mestskou strazi a jizdou ve slavnostnfch uniformach a s hudbou. Okazaleho 
pfijeti dostane se i vsem ŭĉastnikŭm kongresu ; diilezity literarni spolek 
»At«neo« prijme vscchny kongresisty jako cleny, spolek )>Orfeo« usporada 
ve svĉm n^dhernem pal&ci zylaatni koncert a Adria Glial usporadd divadelni 
pfedstaveni sviho dila »Mistero de Dolorow (Tajemstvi bolesti), ktere bude 
esperantsky sehrano herci-umelci z povoUni. Z narizeni starosty 20 ĉlenŭ 
mistske strife nauĉilo se esperantsky a bude k disposici kongresistŭm. 
Drihy po$kytuji kongresistŭm 50“* ,, slevy. — Kongres konati se bude ve 
dnech od 5. do 11. zari t. r. Ve dnech 3., 4. a 5. zari budou spaneUti 
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esperantiste oĉekavatf cizince v Port Bou, aby jim poskytli pfislusnych 
informaci. Kongresova legitimate stoji' 4 Sm (10 K), ubytovani v hotelu 
(pokoj, snidane, obed, vcĉere) stoji dennĉ K 5*—, K 7*50, K 12 - 5o Idle 
komfortu), tedy scdmidenni pobyt vyzadujc nSkladu K 35'—, K 51*50, 
K 87‘5 o (objednanĉ kupony vydavaji sc az na miste, vc zvlaŝtni kanceliri, 
ktera bude v universitni budove). Cena listku od francouzskych hranic do 
Barcelony a zpet (Port Bou-Barcelona-Cerbere) bude (sc slevou 5o°/u 
platnou 10 dm' pred zahajenim a 20 dni po ukonĉcni kongresu) K io‘— 
( 111 . tr.), K 17*50 ( 11 . ir.), K 2230 ( 1 . tr.); o poukazku na tuto slcvu, na 
niz n£rok ma jen ten, kdo zaslal obnos 10 K na sjezdovou legitimacy nutno 
sc prih1£$iti. Take francouzske drahy (aspon spolecnosti Nord, Est, Orleans, 
Midi a P. L. M.), poskytnou kongresisrum (v dobe od 25. srpna do 
25. zafi) 50% slevy v pripade, ze zpatecni jizda kona se touz trati ; o po- 
ukazky na tuto slevu nutno se prihlasiti do 15. srpna (u Centra oficejo). 
Z Pafizc do Barcelony vypraven bude zvlastni vlak, pri jehoz pouziti 
naklad cesty —- jizda tam i zp2t, sedmidenni ubytovani, kongresni legitimate, 
vstupenka do divadla bude ĉiniti asi 150—200 K. (Cesta z Praby do 
Pafj'ze a zpet s pouzitim okruzmho llsfku stoji asj 100 K). Jizdne z Prahy 
do Barcelony a zpet (okruzni listek) stoji asj 200 K. Vypraveny budou 
take zvlastni paralode (podnikne II. E. A.) do Barcelony z Londyna, 
z Marseille a z Genovy; vyprava londynska vyjede 27. srpna a prijede 
6. zafi (naklad 250—500 K die zvolenĉ kabiny). — Prihlasky a penize 
pfijimi, legitimace a poukazky na slevy vydava : Centra oficejo esperantista, 
Paris, rue Clichy, 51, Francujo (ponevadz do Ŝpanelska neni mozno po- 
silati penize poĉtovni poukazkou). Adresa kongresu: Esperanto-kongreso- 
Barcelona. — Ĉeskym esperantistŭm, ktefi se sucastni kongresu, veŝkerĉ 
informace ochotne poda redakce revue »Cesky esperantista« (Praha 111 ., 
Kampa 495)* Bsk‘ 

Pozn. Zda a jaky vliv na pofadani kongresu budou miti nepokoje 
ve Ŝpanelsku, nemŭzeme dnes jeŝte sdeliti, oznamime to vsak v cisle pristim, 
pripadne dennimj listy. Naŝ telegraficky dotaz v tomto smĉru zŭstal dosud 
nezodpovedĉn —^patrne ani ncdoSel. 7 \ed. 

Prof. Naville a esperailto. Vynikajici francouzsko-svycarsky filo- 
sof a politik, slavny zakladatel «Association reformiste«, letes (28. V. 09) 
zesnuly prof. Jules Ernest Naville by! vz^cnv priznivec a zaslouzily pritel 
esperanta, ktery raa zna2ny podil na poteŝitelnem faktu, ze valna cast ve- 
deckeho sveta francouzskeho je hnuti esperantsk^mu prizniva, ba z caati 
i v hnuti esperantskĉm pracuje. Prave pred dcsiti lety (r. 1899) profesor 
Naville predlozil »Akademii ved moralnich a po!itickych« (v Pafizi), jejiz 
byl zahraniĉnim ĉlenem, zpravu o uziteĉnosti a zpŭsohilosti esperanta pro 
vldecky svet, v niz navrhoval, aby vyuĉovani esperanta zavedeno bylo na 
s.fedni skoly celeho sveta. R. 1904 primlouval se za esperanto na mezi- 
n&rodnim kongresu filosofu v Geneve, jehoz byl cestnym predsedou. Sam 
sc esperantsky — pro sve vysoke stafi (pfes 90 let) — sice neucil, ale 
esperanto dobfe znal a jeho pokroky velice horlive a priznivĈ sledcval. 
Kdyz v Geneve poradan byl (j 906) mezinŝrodni kongres esperantistŭ, velice 
toho litoval, ze nemoc branila mu, aby sc sucastni! teto manifestace, kterou 
pozdravil pozoruhodnym dopisem, otiŝtĈnvm potom fadou Ĉasopisŭ. Vyji- 
mame z neho: «Od mnoha let, aspon od tficeti, jsem pfesvedeen, ze za- 
vedeni jazyka mezinarodniho je nutny, prirozeny vysledek vŝeobecn^ho 
chodu civilizace a zvldste st&le se vetsicjho rozmnozovani dopravnich pro-* 
stfedkCi. Pro lidi, jichz spojeni denne se usnadnuje, st&vi se denne dŭ- 
lezitcjsim, aby jim byly poskytnuty prostredky k vzajemnĉmu dorozumeni. 
Ten vyrok ma, die meho mineni, jistotu jako geometricky axiom. V dobe. 
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kdy poznal jsem vec dra Zamenhofa, ZYcdel jsem, ze Max Mŭller vyslovil 
rato dve mineni: Zavedeni jazyka mezinarodniho, jednodussiho nasich ja¬ 
zyku, jc rozumnc; mezi vsemi snahami k dosazeni toho die, esperanto 
zasluhuje pfednosti. Abych se pfesvedcil, zda tomu tak je, psal jscm to- 
muto proslavenemu oxfordskemu profesoru, ktery mi odpovedel, ze jscm 
dobfe zpravcn, a ktcry raohl jeŝte pfed svou smrti dati verejny dukaz 
o svcm schvaleni cspcranta. MinSni tak vynikajiciho ĉloveka, ktcry jc po- 
vazovan vc studiu jazyku za licence prvoradeho, pfesvedcilo mnc, ze cspe- 
ranto mŭzc pfedstavovati rozluŝteni problemu jazyka mezinarodniho. Od te 
doby s velikym zajmem sledoval jscm rychle pokroky veci, jejiz uspech 
ukazal kongres boulognesky a okaze a zvĉtŝi' zajiste zenevskyu. »Hle, co 
mohu fici vŝem osobam, ktere se mohou uciti: Scznamte se s podstatou 
cspcranta a s jcho pokroky; a prijdete-li k t£muz pfcsvcdccni jako j k, 
uĉtc sc mu a vybizejte jine jeŝte, aby se mu uĉili ; budcte tak spolupra- 
covatj na velike a dobre veci. Jestlize sc jednoho dne bade moci fici, ze 
vedle n&rodnich jazyku, ktere budou pokraĉovati vc svem pfirozenĉm vy- 
voji, existuje prostredek k vzajemnemu dorozumeni se mczi vsemi lidmi 
zcmekoulc, jazyk Iidstva, ten den budc jednim z nejvctsich dat dejin«. 
Tak psal o esperantu uĉenec evropskeho jmena, uĉenec znajicf sest jazyku 
{francouzŝtinu, italŝtjnu, nemĉinu. latinu, feĉtinu, hebrejstinu), tak psal 
o esperantu ucenec, ktery byl pritelem a obhajeem vsech veci, ktere po- 
klada] za uzitecne pro dobro Iidstva, ktery byl nebojaenym obhajeem idcl 
spravedlivych, tfeba ncpopularnich I Jcŝtc posledni zimy psal clenu fran- 
couzskeho lnstitutu gencralu Scbcrtovi list, v ncmz varujc esperantisty 
pred zmenami v jazycc. Prizeri svoji k esperantu demonstroval take tim, ze 
r. »903 pfijal ĉestne pfedscdnictvi »>Svycarske spoleĉnosti esperantistu«. Jcho 
zaujatost pro espcranto ukazuje i ta maliĉkost, ze vc sve pracovne me! na 
zvlastnim stole esp. knihy a casopisy s podobiznou dra Zamenhofa a ze 
kazdy tyden daval sc informovati (red. Privatem) o pokrocich esperant- 
skeho hnuti. V Navilleovi zemrel jeden z nejvetsich a nejlepsjch protek- 
torŭ esperanta (O Navilleovi pfineseme stat v »Raportoj kaj notizoj« pri- 
ŝtiho ĉisla). Bŝk> 

Mark Twain a Esperanto. Kdyz pfekladatel humorcsky tohoto 
svetoznameho autora S. L. Klemense {Mark Twain) psal mu, prose, aby 
mu dovolil uvefejnili pfeklad, obdrzel tuto anglicky psanou odpoved': 
# Ano ! M£te me svoleni zesperanŝtiti »PjMc. Williams a hromobit»«. Kdybych 
byl o nekolik let niladŝi, nauĉil bych se tomu jazyku. Pripadne bych to 
zkusil jestfc, kdybych byl jist, ze jim mluvi andel$.« Nemo. 

Vlada brazilski a esperanto. Na oalavu steho vyroci oficielniho 
otevfeni narodnich pfistavu svetovemu obchodu, uspofadala vlada brazilska 
narodni vystavu (1908), o niz vydala Ycliky pametni spis obsahujici podrobne 
informace a Brazilii; na navrh reditele statisticke kanceUfe (Dr. Bulhdes 
Carvalho), rozhodl ministr prumyslu {Dr. Miguel Calmon), aby spis ten 
vydan byl portugalsky, francouzsky a esperantsky a pfedni ufednik stati¬ 
sticke kancelafe (markyz de Oliveira), ktery byl sestavem'm publikace poveren, 
schvalne. nauĉil se esperantu, aby i esp. vydani mohl sani podniknouti; 
dosud vydana byla statjstickou kancelari uvodni cast obsahujici v esperantu 
vaecky informace o Brazilii (viz »Libroj kaj gazetoj«). Hkh. 

VyuĈovAni esperantu na ŝkolach. — Ve Voronezi (Rusko) 
vedeno vyucovani esp. na zamistnim gymnasiu. — V Edinburgu (Angl.) 
vyucujc se esp. na 3 ŝkolach. Tikb. 

, siepci a esperanto. Na kongresu pfatel slepcŭ v Neapoli prijat 
byl jednomyslnc navrh, aby esperanto bylo zavedeno na ustavy slepcŭ. 
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Nfivrh podal pater Isidore, profesor na belg. ŭstave slepcu ve Woluwe, 
zaĉez se mu dostalo pochvaly od papeze, kdyz byl jim pfijat k audienci. 
ie mnohe ustavy esperanto jii zavedly, je znamo. JVemo. 

Esperanto V Luhŭĉovicich. V dohode se sprfivou slovanskych 
Uzni v Luhacovicich (na Morave) pracuje wSvaz ĉes. esp.« k tomu, aby 
v Luhacovicich vytvoreno bylo prostredi pro feriilni kolonie esperantistu. 
Prvnim krokem podniknutym v tointo smeru byl cyklus 3 pfednasek o jazyee 
mezinarodnim a verejny kurs esperanta, konane ve dnech 23.—3i.cervence 
1909. p. Jos. Krumpholcem, uĉitelem v Bystrici p. Host., ktery prednasel 
zde na themata «Idea a vyznam jazyka mezinarodniho« (23. 7.), »Vyznam 
jazyka mezinarodniho pro turistiku<( (24. 7 ), «Vyznam esperanta pro male 
narody vubec, pro Cechy a lazne Luhaĉovice zvlastcw (25. 7.), a vyucoval 
zde vc dnech 26. 31. 7. 09.) esperantu denne po 2 hod. (od 3. do 5.) 
ve verejnem kurse (za popl. 4 K za osobu). Neni pochyby, ze lazne v Luhaco¬ 
vicich, budou-li uzivati esperanta, mnoho ziskaji, privabi dosti hostu z nej- 
ruznejsich zemi sveta na Moravu. »Svaz ĉes. esp.« uzije take vŝech pro 
stfedku, jimiz bude moci prispeti k upoutani ciziny k n as emu prednimu 
lazenskemu mistu. Tity. 

Esperanto v utftelskych prazdninovych kursech obchodm'ch 

nauk v Ceskoslovanske obchodni akademii zavedeno je na podn£t »Svazu 
ces. esp.«; vyucovani ucastni se 70 posluchaĉŭ a vyucuje se ve dvou od- 
delenich ; v prvem uĉi p. JUC. Jos. Barvir, v druhem p. K. Prochazka. O. S. 

Vystavka Ĉeskych esperantistu. — V Praze na 1. vyrocni prŭ- 
myslove a zivnostenske vystave, kterou usporddafa v Prumyslovem palaci 
»Narodohospod&rska jednota« (26- VI.—4. VII. 09), vystavoval »Svaz ĉes. 
esp.« s «Ĉcs. spolecnosti esp.K a s «Prvnim dam. ccs. spolkem esp.« ve 
zvlastni skrini esp, knihy, brozury, casopisy, katalogy, obch. reklamy atd., 
a prods&val esp. ucebnice, slovniky, brozury a odznaky. Vystavku velmi 
vkusnĉ uspofadanou pp. JUC. Barvirem a Ph. Dr. Kamarytem stihla po 
uzavreni nehoda: aĉkoliv vystavka byla hlid&na vystavnimi dozorci, cleny 
policie a prazske hlidaci spolecnosti, neznamy dlouhoprst’ak odcizil tu 
zasobu knih a odznaku; tiz tedy ohrozuji esperanto nejen skeptici a ildisti, 
ale i zlodeji. \ronik6r. 

Rozmanitosti z esperantskeho hnuti. — Vybor vzduchoplavecke 
vystavy ve Frankfurte (10. VI 1 .— 31. X.) vydal a dal rozeslati oznameni 
v esperantu; na vystave je tak£ zrizena esp. informacni kancelpr a zaĉatkem 
zari hude tam poradana zvlastni slavnost pro esperantisty. — Hudebni 
konservator ve Valencii (Ŝpanelsko) vydala esperantsky program velkeho 
mezinarodniho hudebniho konkuTsu vypsaneho na oslavu tricat^ho vyroci 
sveho zalozeni. — Letosni vystavy ŝpanelske (hespedarska a archeologicka 
vystava v Santiagu, okresni vystava ve Valencii) rozesilaji take pozvani 
esperantska. — Die »Oficiala gazeto espcrantisra« ( 1 , 11) existovalo 5. V. 9: 
1498 propagacnich, 132 odbomych spolkŭ esp., 326 mest s esp. konsulaty 
a 89 esp. casopisu. J^ronikaf. 

< 0 / 

1NFORMACE A DOKUMENTY. 

Ĉeskd spoleĉnost esperantistŭ v Praze (Bohema societo espe- 
rantista en Praht) i4da pratele svoje, aby ji oznamili, zda a kdy objednali 
sobĉ cokoliv od ni a bud' vŭhec neobdrieli odpovedi, nebo obdrieli vyri- 
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zcni sv£ zadosti nckym jinym. nez jmenovanou spolecnostL Zjistili jsme 
pripady, kde na dopisy, spravnfc Spoleĉnosti adresovane, dosly odpovedi 
s publikacemi t. zv. Boh. unio esper., po pripade s publikacemi redakce 
Ĉasop. ĉcs. esp., coz dokazujc, zc dopisy ncoprSvnene byly jinym) zadrzeny 
a vyrizeny. 0 . S. 

Klub esperantistu v Bystrici p. Host, ustavil se 8. cervna 1909. 
Die rozhodnuti ustavujici valne schtize klub pristoupil za ĉlcna »Svazu 
ces. esp.« (delegatem je pi Marie Vancikova, chotf c. k. okresniho soudce). 
Za pfedsedu zvolen p. Aleŝ Klabaĉka, c. k. poŝtmistr, za jednatele si. Anna 
Patakova, ucitelka. O. S. 

Klub esperantistu, hadankafu a ŝachistŭ z Ostravska ve 
Vltkovicich ustavil se 1 1. cervence 1909 na schŭzi v bostinci »Ĉcsky dŭm 
ve Vitkovicichft. Klub ma 12 zakladajicich, 22 cinnych a 2 pfispivajici cleny 
a jednoho hospitanta. Za cleny vyboru zvoleni byli pp. J. Gabzdyl (preds.), 
Ed. Sedl&ĉek (mistopr.), Arno Janecka (jedn.), Fr. Talpa (pokladnik), Jos. 
Pavlan; za nabradnika J. Sikora, za revisora Boh. Pauĉek. Vyucov&ni esp. 
kona se v nedeli (2—5 hod.) v des. obecnd ŝkole (od zacatku skolniho roku). 
Klub problasil se pro Zamenhofovo esperanto a pristoupil za ĉlena »Svazu 
ces. esp.« 0 . S. 

<§/ 


L1BROJ KAJ GAZETOJ. 

Ĉe la koro de Eŭropo. M a II o n g a resumo pri lainternacia 
rolo de Gencvo cn la bistorio de moderns tempo. Edmond 
Privat. Geneve, Atar, Corraterie 12. Prezo Sm 0 20 (Pĝ. 21). — En 
eleganta, bele ilustrita brosuro priskribas juna aŭtoro la hi 3 torion kaj signifon 
de la svisia ĉefurbo ; granda parto de la verketo estas dediĉita al Calvin 
kaj al la reformacio. Jikb. 

Bona SinjOfino. Novelo de E. Orzeszko • Tradukis J^abe* 
Berlin. Moller & Borel. »Esperanta biblioteko internacia« 
N-o 3. Prezo 10 Sd. (Pg. 51). — La nomoj de Tautoro kaj de 1 ’tradukinto 
— fama pola verkistino Eliza Orzeszko kaj konata pola esperantisto D-ro 
K. Bein — certe sufiĉas por kredigi, ke la 3a n-o de la simpatia kolekto 
estas verko leginda de ciuj esperantistoj. Kun vera plezuro ni rekomendas 
tiun ci rakonton al niaj legantoj. Bŝ k* 

Rusaj rakontoj. Fabeloj al Helenjo de Mamin Siberjak . 
Tradukis -TV. J^abanov. Berlin, Moller & Borel. »E. B. ].« N-o 4. 
Prezo jo sd. (Pĝ. 44). — Eminenta rusa verkisto Mamin Siberjak {*1852) 
inter aliaj rakontoj kaj romanoj talente verkis librojn pri infanoj por infanoj. 
El ill la plej grandan famon ĝuas *Fabeloj al Helenjow, kies esperantan 
tradukon ni ĝoje rekomendas. Bŝk- 

Barcelono. Deskriptiva brosuro. Eldono de la ^Societal 
d' JUraccjd de Torasler&.« (Pĝ. 24). — Bela, ilustrita brosureto, enhavanta pri- 
skribon de Barcelona kaj ĉiuspecajn informojn, kiuj povas interesi a£i utili 
al la eaperantistoj, kiuj vizitos la urbon; ĝi estas sekve antaŭ cio rekomend- 
inda helplibro por la partoprenontoj de la kvina kongreso, sed certe 
scivole tralegos ĝi/i ankaŭ ciuj malfeliĉuloj, kiuj ne havos la feliĉan okazon 
esti kongresano. Gi estas ricevebla de »Tutmcnda espero«, Barcelona, Pa¬ 
radis 12, Hispanujo-Katalunujo. Bsk . 
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La Infano, la Sagulo kaj la Diablo. Original* verkita 

angle de Coulson T^ernahan. Eldonita esperante de J. C. O’Connor. 
London W, Centra angla esperantejo, 17. St. Stephen’s 
Square, Bayswater. La » V e r d-Ste 1 0« Serio, N-o 2. Prezo Sm 
0 2 5 46). — Malnova angla samideano prezentas al ni tradukon de la 

verketo tradukita jam cn 13 lingvojn. La verko «montras kun granda imaga 
forteco kaj bcleco la centrajn punktojn pri la rilato inter kristaneco kaj 
vivo,« kompreneble el la vidpunkto, kun kiu oni ne bezonas ĉiam konsenti, 
sed kiun oni devas respekti, 'Bŝk- 

La Vlzio de la Poeto (Urbo por la geblinduloj). O rig inale 

verkita angle de Carmen Sylva. Tradukita esperanten de J^asimir 
Eucharis. London W., Centra angla esperantejo. La »Verd 
Sttlon Serio, N-o 3. Prezo 2 pencoj (Pjj*. 15). — Esperanta traduko 
de ĉarma fantazio verkita de reĝino-poetino Elizabeta de Rumanujo kaj 
vendata por profito de la propagando inter blinduloj. »Pra sia propra 
beleco kaj pro la nobla celo, al kiu ĝiaj enspezoj esias servontaj, la 
verketo sendube trovos tre multe da aĉetantoj.« hk.h- 

Antauparolo de l’Bolteno memoriga de la Ekspozicio nacia 
de 1908 . Rio de Janeiro, Direktejo genera la de Statistiko, 

1 go8 (Pĝ. LXlll). — Tiu ĉj eldonajo de Generala direktejo brazilia de 
Statistiko bone inFornias la legamon pri Brazilio iom malmulte konata de 
l’fremduloj; la interesajn informojn povas profiti precipe komercistoj- 
eksportantoj. 

Lingvo internacia (XIV, 6 , 7) publikigas ] a raporton pri ĝeneralaj 
kunvenoj de la akeiuloj de Presa esperantista societo {29. 6. 09). La akeiuloj 
Yocdone decidis 1. ne likvidi, sed daŭrigi la societon, 2. malpliigi la kapi- 
talon proporcie al la perdoj (48.000 fr.) tiamaniere, ke la akeiuloj posed- 
antaj 5 akeiojn ricevos kontraŭ ili 2 novajn akeiojn, 3. ĉesi la eldonadon 
de l’»Grand Dictionnaire fran$ais-esperanto«. Sckve ^Lingvo internacia« 
vivos plu (ĝia abonkosto estos 2 Sm, kun »Liferatura almanako« 3 Sm). 
Ei deziras al ĝi, ke ĝi vivu longc. BSk- 

Esperanto (V, 5 6, 57) skribas (D-ro J, Ostrovski) : Austrio-Hungario, 
kiu kon 9 istas el tiom da diverslingvaj popoloj, gis nun ne prezentis kontent- 
igajn sukcesojn de nia movado. Sole Bohemoj jam de longe laboras por 
nia afero. Inter ili estis kelkaj tre agemaj kaj senlacaj samideanoj jam de 
unuaj jaroj de nia movado, kiuj serioze kaj sindoneme laboris por nia afero. 
Dank' a] ill esperanto nun tre forte staras kaj sukcese progresas en Bohcm- 
ujo. Bohemoj estas konataj ĥdeluloj de Zamenhofa fundamento kaj jaiuze 
gardas ĝin kontraŭ iaj ajn reformemaj provoj. MnJtaj samideanoj, kiuj havis 
la plezuron viziti la belan Praha antaŭ aŭ post la Dresdena kongreso povis 
konstati la bonajn sukcesojn atingitajn de niaj bohemaj amikoj. En Praha 
niaj gesamideanoj faras tre bonan impreson per sia flua, bonstila, esperanta 
interparolo. Ankaŭ la du jurnaloj «Bohema esperantisto« kaj »Ĉas. ĉes. 
csp.« estas tre bonstilaj kaj tre bone gvidataj. 

Germana esperantisto (VI, 6-7) komunikas el Dresden: La ko- 
merca lernejo de s-o D-ro Muhlpford, unu el la plej ŝatataj de la ĉefurbo, 
sendis proponon al la ministerio de i'instruado, ke oni permesu la akiron 
de atesto pri unujara milita 9ervado posedante krom unu fremda lingvo 
esperanton. Nun oni ricevas ĝin sole, se oni faras ekzamenon almenaŭ en 
du fremdaj naciaj lingvoj (franca kaj angla). B$k> 

Pola esperantisto (IV, 6) publikigas bonan nekrologion pri nia mort- 
Inta amiko kaj kunlaborinto H. Alfcri. »Ne longa liavlvo, plena de laboro 
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kaj pcno por nia afero restigos brilan postsignon cn la historic de 1’bohema 
esperantista movado.« »La nomo de Alferi estos enskribita en la nomaron 
de fiuj, kiuj preparadis al la homaro novajn, plj sunajn tagojn, tagojn sen 
armo, sen malkonsentoj, sen bataloj* — skribas T. Matuszewski. Bsk- 

TlltmOflda espero (11, 18) publikigas la tradukon de la letero, per 
kiu la reĝo akceptis la patronadon de nia kongreso: Lia Reĝa Moŝto (ke 
lin Dio gardu), konsentante al la montriraj de vi deziroj en la nonmo de tiu 
kongreso de Esperantistoj, dignis akcepti ĝian honoran prezidantecon. Laŭ 
Re£a ordono, mi tion komunikas al vi por via scio, kontcntigo kaj sekvantaj 
efcktoj. Dio gardu Vin multajn jarojn. En Palaco Ja z^an de aprilo 1909. 
La Markizo de la Torrecilla. Bsk- 

La Verda standardo (IV, 8, 9) pligrandiĝis kaj fariĝis multiingva 

organo publikiganta tekstojn en la plej diversaj lingvoj. J{d. 

Kroata esperantisto. Oficiala organo de la » Druzstvo 
hrvatskih esperantista. « Red. & adm.: Zagreb, Boskoviceva ulica broj 13a. 
Abonpago 3 K.— Longe Kroatujo restis netuŝita per esperanto, sed en la 
lasta tempo malrapide komencas kreski esperantista movado ankaŭ en tiu 
ĉi sudslava lando. Kun sincera simpatio ni bovenigas aperon de la organo, 
kin kunigas kroatan esperantjstaron. — La ricevita n-o (1, 3) enhavas bonan 
artikolon »Por kio esperanto ?« Bsk- 

Norvega esperanta gazeto. Organo de la norvegaj esper- 
antistun ujĝoj. Red & adm. : Kristiania, Stolmakergate 6 1V. — Monata 
gazeto eldonata de akeia societo en lingvoj norvega kaj esperanta. 7 {d. 

Nova sento. Esperanta gazeto de Bilbao. Red. & adm.: 
Bilbao, Str. Jardines 7, Hispanujo. Abonpago: Sin 0 90. — La gazeto estas 
monata organo de la Vaska esperantistaro, — Cefaj artikoloj de la 1a n-o 
(1): La natura Jingvo. Komerca rigardo. Estu benata, ktp. 7 $d. 

Kicevitaj eldonajoj (nepriparolitaj supre). — Iniernacia scienca 
r:vuo{V], 66, 67). Kiu estis Comenius? (El »Ĉes. esp.«), Premio Wolfskehl 
koncerne la faman teoremon de Fermat. — Juna esperantisto (Vll,5,6, 7). 
Franca federacio de la junaj esperantistoj. - The British Esperantist (V, 
55J. Pri la blinduloj, Brita kongreso. — Tnformaj raporloj (111, 7—8^. Pri 
esperantista agado. — Tutmonda espero (11, 18). Pri floraj ludoj (dev/eoj 
de la manuskriptoj ricevitaj). — La du steloj (1, 10, 11). Denove al laboro. — 
7 (umana gazeto zsperanttsta (11, 6). Esperanto ne estas utopio! — Oficiala 
gazeto esperantista (1, 1 1 ; II, 1). — Vo So de kuracisloj (11, 7). — Jnt. socia 
revuo (111, 5, 6). —■ La Sprliulo (1, 8). — Tra la filatelio (11, i). — Dia 
regno (11, 6, 7—8). — La Suno hispana (VI, 64, 65, 66, 67). — Svisa espero 
(VI1, 6). — Dana esperantisto (11, 6, 7). — Belga esperantisto (1, 8, 9). — 
La Holanda pioniro (1,9, 10). — Jiungara esperantisto (1, 3). —EHo esperantista 
(1909, 37). — JVormanda steto (11, 6, 7, 8). Export esperantist (1, 6). — 
The Esperanto Instructor (111, 15). — Ctau Esperanto ( kataluna ŝlosilo). — 
fetludo, nova spoTta ludo por genulujaro : 3 vidajkartoj (A. Krittof, Praha 111, 
83). — 5a internacia kongreso esperantista: 4a flugfolio (vidu beheman 
kronikon). — JHuzika konservalorio de Valencia: Programo de la konkurso. 
— Pri 1 kelkaj novaj sufik&oj (Cart). — JVefermiia letero al »Finna esperantisto# 
(P. Linares). — Unu fojon por clam (L. 1.). — Gramatiko de lie (A. Seidel), 
10 pf. — Jazyk tnezinarodni Linquo internaciona di la delegitaro (Kajs, 
Quitta). Bohema gramatiko de ildc eldonita de J. Kajŝ, itidenice u Brna, 
Moravio (jo hel). 7 {d. 


ZodpovSdny redaktor: Dr. Stan Kamaryt. — Nakladatel Ferd. Bohacek, 
knihkupec. — Tisk »Politiky« v Praze. 






